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Der feierliche Redeact und die damit verbundene Entlassung derjenigen 
Schüler der ersten Classe des Rigaschen Gouvernements-Gymnasiums, 
welche den Gymnasialcursus beendet haben, wird

am 19. December, um 10 Ahr Vormittags,
stattfinden. Zn Johanni d. I. wurden sechs Schüler der Anstalt zur 
Universität entlassen, namentlich: Leon Eltmann, aus Witebsk; Johann 
Stavenhagen, aus Riga; Georg Steinberg, aus Kurland; Heinrich Därnhoff, 
aus Livland; Nndotph Trcyer, aus Riga; Aterander Stein, aus Riga; 
von denen einer das Entlassungs-Zeugnisi Nr. 1, fünf die Nr. 2 erhiel­
ten. Gegenwärtig sind neun Zöglinge unserer Anstalt im Begriff, aus 
derselben zur Universität überzugehen. Den Entlassungs-Actus wird der 
wissenschaftliche Lehrer am Gymnasium, Herr Collegien-Assessor Herweg, 
mit einem wissenschaftlichen Vortrage eröffnen.

Darauf werden redend austreten: •
Eugen Alt, aus Riga, in lateinischer Sprache: lieber die Institute zur 

Erhaltung des Bewußtseins der nationalen Einheit unter den alten 
Griechen.

Theodor Ming, aus Riga, in deutscher Sprache: lieber den Ausspruch 
Goethe's: Es bildet sich ein Charakter in dem Strom der Welt.

Alexander Meyer, aus Archangel, in russischer Sprache: Hebet die beiden 
Dünaströme.

Dalthasar von Campenhavsen, aus Livland, in deutscher Sprache: Ueber 
die Freundschaft.

Eduard Thonagel, aus Livland, in französischer Sprache: Ueber die vier 
ersten Verse in Boileau's Art poetique.

Außer diesen werden noch entlassen:
Arthur Gottlieb v. Duisburg, aus Riga;
Victor Adalbert Guido Graßmann, aus Riga;
Heinrich Wilhetm Ktapmeyer, aus Kurland;
August Wilhelm Ferdinand Keußler, aus Livland.



Hieraus wird der Gouvernements - Schuldirector nach der üblichen 
Berichterstattung die genannten Zöglinge entlassen.

Der Primaner Carl Rudloff wird sodann den Nachruf an die 
Scheidenden aussprechen und der Versammlung sür die geschenkte Theil­
nahme den gebührenden Dank abstatten.

In der russischen Kreisschule oder dem Katharinäum findet die 
öffentliche Prüfung am 20. December von 10 Uhr an statt.

Die Prüfung in der Krons-Elementarschule beginnt^den 21. Decem­
ber um 9 Uhr.

Zum Redeact im Gymnasium und zu diesen öffentlichen Prüfungen
ladet alle Gönner und Freunde des Schulwesens ergebenst ein

Director Arannhals.
Riga, den 16. December 1861.
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О ЗНАЧЕН1И И УПОТРЕБЛЕН!!!

ОБЩИХЪ И ВИДОВЫХЪ ВРЕМЕНЪ
РУССКАГО СПРЯЖЕНЫ,

СРАВНИТЕЛЬНО СЪ НШЕЦКИМЪ.

§ 1. Обпця понят1я о временахъ общихъ
И ВИДОВЫХЪ.

Временами въ спряжены обыкновенно называются Формы 

глагола, выражаюпня отношеше действ!я ко времени, въ 
которое ведется объ немъ речь, то есть: современно ли 
действ!е съ самою речью объ немъ (настоящее время), 
или оно предшествовало моменту речи (прошедшее время), 
или, наконецъ, действ!е будетъ происходить; после речи 
объ немъ (будущее время).

Но въ русскомъ снряжен1и, кроме этого отношены 
действы къ произвольно избранной точке времени (къ 
моменту речи), выражается еще и необходимое отноше­
ние действ!я ко времени вообще, именно, то между 
ними отношеше, по которому, для проявлены всякаго 
действы, потребна известная часть- времени. Действ1е, 
пр!урочиваясь къ известному времени, определяется въ 
своемъ объеме, объединяется.

. 1*
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Предметы представляемь мы себе или целыми ро­
дами, отстранняя при этомъ поняНе- о той части про­
странства, которую необходимо занимаетъ собою каждая 
особь известнаго рода предметовъ, напримере: чело­
веке, гора, река, городъ, или, выделенный изъ 
цела го рода себе подобныхъ, предмете является" намъ 
занимающиме известную часть пространства, и можете 
быть разсматриваеме вь его единичности, отдельности, 
напримере: Петре, Эльборусе, Доне, Рига; или 
же, встречая неопределенное множестпо однородных^ 
предметове всегда вместе, мы принимаеме ихе за одно 
целое, которому и даемь одно название - собирательное, 
напримере: народе, лесе.

Подобно тому и действие или мыслится безкратно, 
ве его отвлеченной общности, независимо оть поняпя 
о времени (котораго известная доля непременно тре­
буется для проявили каждаго приема или каждой краты 
действия), и ве такоме случае действ!е выражается об­
щими временами спряжешя, ыаприм. я ношу, но­
сил ь; или оно представляется ве кратноме, единич- 
номе проявленш, наполняя собою определенную долю 
времени, и ве такоме случае выражается временами 
кратнаго вида, наприм. я несу, носе; или же не­
определимое количество одинаковыхе (прошедшихе) 
действш сливается ве представлены ве одно собира­
тельное о нихе понятие и выражается видомь с о б и - 
рательныме наприм. я нашивале.

Бываюте действия, по самому свойству своему весьма 
точно определенный, именно те, который выполняются 
ве самое малое количество времени, ве однне миге. 
Они выражаются временами мгновеннаго вида, 
наприм. кольнуле, кольну.

Наконеце вь известноме числе глаголове действхе 
обеединяется или пр!урочивается ке определенному вре­



мени твмъ, что видовыми ихъ временами означается 
исходная или заключительная точка дъйств1я, его окон- 
чаше, наприм. я ръшилъ, брошу. Эти видовыя 
времена называются окончательными.

Приме чан ie. Видовыя времена образуются чрезъ изме- 
неше окончатя глагольной темы (неопределеннаго иаклонешя), 
проявляющейся въ общихъ временахъ спряжешя; именно или чрезъ 
ея удлиняете посредствомъ вставки слога ыв, ив (собирательный 
видъ), или чрезъ вставку слога ву (мгновенный видъ), или другими 
способами, которые разсматриваются въ этимологш.

Въ глаголахъ, сложенныхъ съ предлогами, встръ- 
чаемъ тъже самые виды, кромъ собирательнаго, отъ ко- 
тораго они большею частно и производятся; но предлоги 
измъняютъ понятие о дъйствш тъмъ, что указываютъ его 
направление, цъль. Независимо отъ того предлоги, въ 
сложены съ глаголами, принимая ещо переносное зна­
чение , изображаютъ съ большею выпуклостью ту или 
другую изъ составныхъ частей дъйств!я: усиленное 
вступление, *— или окончите начала, разгаръ дъйств1я, *— 
окончание средины, доведете дъйствш до предъловъ 
достаточности или избыточности (объективной или субъ­
ективной), окончите конци.

*) Heise, Schut-Grammatik. 1844. S. 116 und ff.

Примечаьпе I. По свойству своему объединять действ!е, 
виды могутъ быть сравнены съ членами (der, die, das; ein, eine, ein) 
въ немецкомъ языке. 1) Какъ члены имеютъ *)  объединительную 
силу (die individualisirende Kraft), т. е. способность изъ целаго рода 
одинаково называющихся предметовъ выставлять или выказывать 
одинъ, отдельный цредметъ; такъ видовыя времена, вместо не- 
определеннократнаго дбйств!я, выражаютъ действ!е, происходящее 
одинъ известный разъ, или определенное число разъ.

2) Какъ въ немецкомъ языке имена собственныя, наприм. 
Goethe, Carl, Cicero и т. п. не принимаютъ члена, потому что сами 
по себе уже означаютъ отдельные предметы; такъ и видовыя вре­
мена, безъ прибавления слова одинъ разъ или однажды, озна­
чаютъ действие единичное, т. е. одинъ известный разъ происходя­
щее, напр. летелъ (знач. одинъ разъ).
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3) Какъ въ нвмецкомъ языке назвашя вещестзъ сплошыыхъ 
(Stoffnamen), напр. Brod, Wasser, и назвашя умственныхъ пред- 
ставлешй или имена отвлечонныя (abstracta), напр. Geduld, не тер- 
пятъ при себв члена, если понятая эти мыслятся въ ихъ отвле­
ченной общности, въ неограниченномъ объемв, напр. Brod dacken, 
Geduld haben, Noth leiden, и принимаютъ къ себв членъ лишъ въ 
томъ случав, когда посредствомъ какого либо опредвленнаго отно- 
шешя ограничиваются ихъ объемъ, и они представляются въ от- 
двлыюмъ видв, напр.: Gieb mir ein Brod, oder das Brod; die Geduld 
des Kranken: подобно тому глаголы, выражаюнйе весьма обил я 
состояшя, или двйств!я чисто умственный и нравственный, напр. 
быть, жить, мыслить, желать, знать, любить не 
имвютъ видовыхъ временъ, развв когда понятие общее само по 
себв переходитъ въ частное, прикладное, напр: бывать besuchen, 
знавать bekannt sein, живать wohnen, или если чрезъ сложеше 
съ предлогами они направляются на изввстный предметъ и потому 
являются въ ограниченномъ объемв, напр.: замышлять, замы­
слить, пожелать, узнавать, узнать. Эти глаголы безъ до­
полнения уже не употребляются.

4) Въ предложешяхъ, который содержать въ себв не что 
либо наглядное и единичное, но некоторое общее положены или 
утверждение, касающееся цвлаго рода предметовъ, опредвленный 
членъ въ нвмецкомъ языкв служитъ къ означенно цвлаго рода, 
который въ такомъ случав и разумвется подъ видомъ отдельной 
особи. Что можно сказать о каждой, любой особи изввстнаго рода, 
то можно сказать и о всвхъ особяхъ то гоже рода, слвд. и объ 
цвломъ родв; потому говорится: Der Mensch (вм. die Menschen) ist 
sterblich. Ein Mensch kann nicht ewig leben. Здвсь оба члена der и 
ein въ сущности означаютъ одно и тоже. Подобно тому употре­
бляются видовыя времена вмвсто общихъ, когда, говоря объ до- 
знанныхъ многими опытами истинахъ, или, выражая какое либо 
общее суждеше, приводятъ лишъ одно наглядное двйстые, какъ бы 
одинъ отдвльный опытъ, служащий представителемъ всвхъ ему 
подобныхъ. Напр. Тише вдеш'ь дальше будешь. Fahre 
langsamer, so kommst du weiter. Поспешишь, людей насмвшишь. 
Weun du zu sehr eilst, so wirst du deu Leuten zum Gelächter. Возьмешь 
лычко — отдашь ремешекъ. Borgst du ehi Schnürchen, so kann es 
dahin kommen, daß du einen Riemen dafür zurückgeben mußt. Кинь 
двумъ собакамъ кость, и конецъ ихъ дружбв. Wirf zweien Hunden 
einen Knochen hin, und ihre Freundschaft hat ein Ende.

Примъчаше II. Другое объяснение общихъ и видовыхъ 
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временъ можно вывести изъ сравнешя действш съ вещественными 
предметами. Какъ предметы, видимые въ пространства, мы опре- 
деляемъ, между прочимъ, по ихъ отношешю къ пространству, такъ 
действ!я, совершаюнщяся во времени могутъ быть определяемы 
отношешемъ ихъ ко времени. Предметы определяемъ мы въ про­
странстве или только применительно къ нашему местонахождение 
и называемъ ихъ передними (т. е. относительно нашего настоящего 
положены), задними, правыми, левыми, близкиии, далекими и. т. д.; 
или же, указывая самыя границы предмета въ пространстве, объ­
еме предмета, т. е. долю пространства, которую онъ собою на­
полняете , называемъ его выс'окимъ, низкимъ, толстымъ и. т. д. 
Подобно тому, и говоря объ действ in, мы можемъ его определять 
или по отношешю его къ нашему настоящему, къ минуте нашей 
речи (общ (я времена) и въ такомъ случае называть действие 
настоящимъ, прошедшимъ, будущимъ; или же, указывая пределы 
дейстшя во времени, мы обозначаемъ размере действия и называемъ 
его кратныме, мгновенныме, собирательныме (видовыя вре­
мена); иногда же уловляеме дейстше ве одноме изе решитель- 
ныхе моментове его протяжения во времени (начало. или, соб­
ственно, конеце начинания, разгаре, конеце, или, собственно окон- 
qanie оканчивашя), и довольствуясь этиме определешемъ во вре­
мени только одной (по ходу речи особенно нужной) изе упомяну- 
тыхе частей действия (окончательный виде), не заботимся обе 
определении остальныхе его частей.

Каке, говоря о вещественныхъ предметахе, мы не в седа счи- 
таеме нужныме описывать ихе пределы ве пространстве (величину, 
обееме) и часто ограничиваемся указашемъ ихе отношешя ке на­
шему временному местонахождению (правый, левый); таке и ве 
разсказе о действш нередко мы довольствуемся обозначен!емъ его 
отношешя ке минуте нашей речи (обищя времена), не упоминая обе 
его размерах^ во времени (видовыя времена). И таке ве речи 
мог уте встречаться и одни обищя времена и вместе се видовыми. 
И на обороте: хотя говоря о предметахе или о дейстшяхе, мы 
собственно не иначе это можеме сделать, каке ставе ве известное 
отношеше ке первыме по пространству, ко вторыме по времени; 
но очень можеме статься, что, обратнее все внимаше на абсолютное 
(безе применены ке нашему месту и времени) опрёделеше пред- 
метове или действий, мы не разбираеме се точностью ихе отноше­
ния ке нашему месту и ке минуте нашей речи. Этиме объясняется 
смешивание или перемещение временъ спряжешя.
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§ 2. Кратный видъ.
1) Глаголы, которые особеннымъ изменетемъ своего 

начала выражаютъ объединеше действия не только въ 
прошедшемъ и будущемъ времени, но и въ настоящемъ, 
называются двойными (сугубыми), а видовыя ихъ 
времена кратными, потому что означаютъ или одно­
кратное выполнеше дъйств!я въ его продолжены (дли­
тельности), или же повторительное, но въ определен- 
номъ числе, наир.: я бежала уже (одинъ разъ) 
теперь бегу въ другой разъ, а ты будешь бе­
жать (одинъ разъ) после меня.

2) Этотъ видъ могутъ принимать собственно только 
глаголы, означаюпце поступательное движете. Оно мо- 
жетъ совершаться или въ одномъ направлены (къ одной 
цъли), или преемственно (последовательно), въ раз- 
ныхъ направлешяхъ (къ разнымъ целямъ). Движете, 
совершающееся въ одномъ направлены, называется дей- 
ств!емъ единичнымъ (объединеннымъ) и выражается ви- 
домъ кратнымъ; а движете, совершающееся не по 
одному направлению, но по несколькимъ (одно за дру- 
гимъ), считается дъйств!емъ неопределеннымъ (не объ­
единеннымъ); напр.: когда я шолъ домой (только 
туда, въ одинъ конецъ), погода была хороша, als 
ich nach Hause ging, war gutes Wetter. Когда я сегодня 
ходилъ домой (туда и назадъ, въ оба конца), погода 
была хороша. Auf meinem Wege nach Hause und zurück hatte 
ich schönes Wetter. Въ этомъ примере определеннымъ 
видомъ шолъ выражено только одно действие, совер­
шавшееся въ одномъ направлены; но видомъ этимъ мо- 
жетъ быть выражено дъйств!е и повторенное, только, 
разумеется, въ томъ же самомъ направлены, и при этомъ 
непременно должно стоять имя числительное, которое 
бы определяло, сколько именно разъ действие происхо­
дить, Напр. я сегодня иду домой уже въ четвер­
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тый разъ, ich gehe heute schon zum vierten Mal nach Hause. 
(8й конецъ*).

*) При двйствш неопред-Еленномъ также можетъ стоять числительное, но, 
съ изм-внешемъ его изъ порядочнаго въ количественное, одинъ конецъ прибав­
ляется, напр. я сегодня ходилъ домой 4 раза (9й конецъ).

Примъчан1е. Причина, почему лишъ глаголы поступатель- 
паго движешя имъютъ полное двойное спряжеше, съ тремя време­
нами кратнаго вида, вероятно та, что эти глаголы, выражая дви- 
жешя, какъ одинъ изъ главныхъ признаковъ жизни, чаще другихъ 
въ рвчи употребляются, и въ нихъ-то особенно важно существова- 
nie такихъ Формъ, который сами по себ$ устраняютъ двусмысл!е, 
происходящее отъ не-различешя общаго пошгпя съ частнымъ, при­
клад пымъ (ходить gehen, ити gehen) и вм-вств съ тъмъ избавляютъ 
отъ необходимости прибегать къ безпрестаннымъ пояснешямъ.

3) Если действ!е совершается в^> одномъ направле­
ние, но неопределенное число разъ, то употреблеше ко­
леблется между общимъ и видовымъ временемъ; после­
днее однако было бы вернее. Напр.: я всегда (ред­
ко, никогда не) хожу домой по этой дороге. 
Хуже: я всегда редко никогда не иду по этой 
дороге.

4) Употребление двойныхъ глаголовъ въ объихъ 
Формахъ ихъ объясняется следующими примерами. 
1. Бродить, брести. Овцы бродятъ по лугамъ; die 
Schafe irren auf den Wiesen umher. Какъ онъ ни слабъ, 
а все еще бродитъ; so schwach er auch ist, doch schleppt er 
sich noch immer umher. Пиво въ бочке бродитъ; das Bier 
gährt in der Tonne. У него еще хмель въ голове бро­
дить; in seinem Kopfe gährt es noch vom Weine. Я такъ 
усталъ, едва бреду; ich bin so müde, daß ich mich kaum 
schleppe.

Wer da? He! Wirth! laß ein. Nun, was für Noth hat 
es denn! Was irrst du des Nachts umher, Kain? Der Teufel 
hat dich hierher geführt. — Des Regens und des Sturmes un­
geachtet schleppte ich mich weiter fort. Gedanken, einer unge- 
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reimtet als der andere, irrten in meinem Kopfe umher. Nach 
zehnstündiger Arbeit schleppte ich mich sonst nach Hause, bei dem 
Gedanken, finde ich wohl noch alle die Meinigen am Leben?

2. Бъгать, бъжать. Онъ бъгалъ домой, а это 
будетъ версты четыре, считая двъ версты въ одинъ ко- 
нецъ; er war nach Haikse gelaufen, und das wird ungefähr 
vier Werst ausmachen; angenommen, es ist bis dahin zwei Werst 
und eben so viel zurück. Онъ бъгаетъ отъ меня, какъ 
чортъ отъ ладана; er meidet mich, wie der Teufel den Weih­
rauch. Непр1ятель бъжалъ съ поля сражешя; der Feind 
lief vom Schlachtfelde. Для стариковъ время бъжитъ, для 
молодыхъ тащится; für die Alten flieht die Zeit, für die 
Jungen schleppt sie sich. Съ горъ бъжитъ холодная, снъж- 
ная вода; von den Bergen fließt kaltes Schneewasser.

Wohin soll man laufen, um den Kummer los zu werden! 
Vor Kummer gehe ich in's freie Feld. Ich pflücke Blumen und 
mache daraus einen Kranz für mein Lieb auf den Kopf: „Trage 
den Kranz, leg' ihn nicht ab; erdulde den Schmerz, sprich nicht 
davon!"

3. Валять, валить. Валяй, валяй коровай! npi- 
ъхали нтмцы: давай баба хлъбца! knete, knete den Kuchen! 
es kamen die Deutschen: gieb Mütterchen ein Brödchen. Вой­
лока и шляпы изъ шерсти валяють; Woilok und Hüte filzt 
man aus der Wolle. Книги по полу валяются; die Bücher 
treiben sich auf der Diele umher. Онъ проситъ, въ ногахъ 
валяется; er bittet fußfällig. Народъ валитъ изъ церкви; 
das Volk strömt aus der Kirche. Снъгъ валитъ; der Schnee 
fällt. Лъсъ валить; den Wald fällen.

4. Водить, весть. Кто водитъ слвпаго, тотъна­
зывается вожакъ; wer einen Blinden führt, heißt Führer. 
Водить скотъ, нужно быть заботливымъ; um Vieh zu zie­
hen, muß man sorgfältig sein. Звалъ ячмень пшеничку: 
пойдемъ туда, гдъ золото родится, тамъ намъ хорошо 
будетъ водиться; es forderte die Gerste den Waizen auf: 
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wollen wir dorthin gehen, wo das Gold gefunden (zu Hause ist) 
wird, da werden wir beide gutes Leben haben. Что ты все 
водишь рукою по лицу? was fährst du immer mit der Hand 
am Gesichte umher? Онъ тебя лишъ за носъ водитъ; er 
führt dich an der Nase herum und nichts weiter. Мы съ нимъ 
хлъбъ соль водили; ich war mit ihm sehr befreundet. Вести 
войско въ бой; das Heer in den Kampf führen. Иди, куда 
ведетъ тебя судьба; gehe, wohin das Schicksal dich führt. 
Текла быстрая ръка, вела за собою круты, красны берега; 
es floß ein reißender Fluß und führte mit sich schöne steile Ufer. 
Кто ведетъ у васъ домовую книгу? wer führt bei Ihnen 
das Hausbuch? Ты ведешь себя дурно; du führst dich 
schlecht auf. Ведь издавна ръчь ведется, что все глу- 
пымъ удается; schon von Alters her ist es bekannt, daß dem 
Dummen alles glückt.

5. Возить, везть. Кто возитъ воду, называется 
водовозъ; wer Wasser führt, heißt Wassermann. Дъти! пере­
станьте возиться; Kinder! hört auf zu toben. Онъ все во­
зится со спряжешями; er plackt sich immer mit den Conju- 
gationen. Я видълъ, какъ крестьяне везли въ городъ 
кто дрова, кто съно, кто солому; ich sah wie ein Bauer 
Holz, ein anderer Heu und wieder ein anderer Stroh nach der 
Stadt brachte. Ему счаспе везетъ; ihn verfolgt das Glück.

6. Волочить, волочь. Свинья рыломъ пашетъ, 
ногами волочитъ; das Schwein pflügt mit dem Rüssel und 
egget mit den Füßen. Онъ едва ноги волочитъ; kaum 
schleppt er sich noch. И не радъ бы куръ на пиръ, да за 
крыло волокутъ; hat der Hahn auch nicht eben Lust zum 
Schmause, man schleppt ihn doch am Flügel.

8. Влачить, влечь. Влачить горестную жизнь; 
ein kümmerliches Leben fristen. Не знаю, что влечетъ меня 
къ тебъ; ich weiß nicht, was mich zu dir hinzieht.

7. Ворочать, воротить. Мы ворочали ленъ, 
съно; wir wandten das Heu, den Flachs. Я всю ночь съ 
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боку на бокъ ворочался отъ безсонницы; ich habe mich 
die ganze 'Nacht vor Schlaflosigkeit von einer Seite auf die an­
dere geworfen. Нбтъ тяжеле работы, какъ камни воро­
чать; es giebt keine schwerere Arbeit, als Steine wälzen. Она 
у нихъ всъмъ домомъ ворочаетъ; sie regiert das ganze 
Haus. За чъмъ ты воротишь налево? warum kehrst du 
linkst -

9. Гонять, гнать. Теперь гоняютъ стада на 
жнивье; jetzt weidet man Vieh auf dem Stoppelfelde. He 
велику, кажется, бъду я сдълала, а она меня гоняла, го­
няла; keinen großen Schaden habe ich, scheint es, gemacht, und 
doch hat sie mich so gescholten, gescholten. За что онъ гонитъ 
меня со св-вту; warum verfolgt er mich ohne Aufhören. Гнать 
водку; Branntwein brennen. Гнать деготь; Theer schwelen. 
Не гонись Sa тычкомъ; suche nicht jede kleine Beleidigung 
zu rächen.

10. Катать-ся, катить-ся. Любишь на саноч- 
кахъ кататься, люби саночки возить; wer was haben will, 
muß die Mühe nicht scheuen. Кататься на конькахъ; Schlitt­
schuhe laufen. Она цълый день бълье катала; sie rollte 
Wäsche den ganzen Tag. Какъ онъ про то разсказывалъ, 
всъ со смъху катались; als er es erzählte, wollten alle vor 
Lachen vom Stuhle fallen. Мы катаемся каждый день (на 
лодкъ); wir fahren täglich spazieren (mit dem Boote). Катай 
(валяй); vorwärts! fahre zu! Передшя колеса везутъ, 
а задшя сами катятся; die vorderen Räder werden gezogen, 
und die Hinteren Räder rollen schon von selbst nach. Изъ очей 
слезы катились; die Thränen rollten aus den Augen. Потъ 
градомъ съ него катится; der Schweiß trieft ihm von der 
Stirn.

11. Кланяться, клонить, клониться. Ты дол- 
женъ почтительно кланяться начальникамъ; du mußt dich 
ehrerbietig vor deinen Vorgesetzten verbeugen. Мои домашше 
вамъ кланяются; die Meinigen lassen sie grüßen. Въ поясъ 
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кланяться; sich tief bücken. Изъ за этого я не буду ему 
кланяться; deshalb werde ich mich vor ihm nicht erniedrigen. 
Какъ есть свое, такъ я никому не кланяюсь; wenn ich 
etwas selbst besitze, brauche ich es nicht von anderen zu bitten. 
Конь голову клонитъ; das Pferd neigt den Kops zur Erde. 
Меня сонъ клонитъ; mich schläfert. День клонится къ 
вечеру; der Tag neigt sich zum Abend. Победа клонится 
на сторону неприятеля; der Sieg neigt sich auf die Seite des 
Feindes. Это клонится къ общей пользе; das bezweckt das 
allgemeine Beste.

12. Кривлять-ся, кривить. Дорога очень кри- 
вляетъ; der Weg macht große Biegungen. Что ты тамъ 
кривляешься? wozu machst du solche Gebahrden? Смотрите, 
какъ онъ кривитъ ротъ: sehet, wie er seinen Mund verzieht. 
Побойся Бога, не криви душою! fürchte Gott, handle nicht 
gegen dein Gewissen.

13. Лазать, лъзть. Малчики любятъ лазать на 
деревья; die Knaben lieben auf die Bäume zu klettern. Кошки 
и бълки отлично лазятъ; die Katzen und Eichhörnchen klet­
tern meisterhaft. Лазать въ воду; in's Wasser tauchen. 
Встрвтишь въ лъсу волка, лезь скоръй на дерево; be­
gegnest du im Walde einem Wolfe, klettere schnell auf einen 
Baum. Онъ не лазитъ (полъзетъ) за словомъ въ кар- 
манъ; er sucht nicht lange die Worte. Сапогъ не лъзетъ на 
ногу (колесо на ось); der Stiefel geht nicht auf den Fuß 
(das Rad nicht auf die Achse). Это никакъ не льзетъ 
ему въ голову; es will ihm nicht in den Kopf. Онъ изъ 
кожи лъзетъ; er will aus der Haut fahren. Не лезь co 
всякой малостью на глаза къ начальнику; belästige nicht 
deinen Vorgesetzten mit jeder Kleinigkeit. Волосы лъзутъ 
после болъзни; die Haare fallen nach der Krankheit aus. Что 
ты лъзешь, какъ съ ножомъ къ горлу? was thust du mir 
Gewalt an? Къ нему всякш лъзетъ; er wird von Jedem 
überlaufen (ohne Anmeldung besucht).
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14. Летать, летъть. Птицамъ свойственно ле­
тать ; es ist den Vögeln eigen zu fliegen. Она такъ легко 
танцуетъ, словно летаетъ; sie tanzt so leicht, als flöge sie. 
Леталъ голубь, ворковалъ; ко горенкт припадалъ; es 
flog eine Taube umher und girrte, sie wollte in's Dachstübchen 
hinein. Ужъ и гдъ ты воронъ был ь, гдъ норный поле- 
тывалъ ? — Я леталъ по сухимъ степямъ; wo warst du, 
Rabe, wo flogst du, schwarzer? — Ich flog über trockene Step­
pen. Летитъ звърокъ черезъ Божш домокъ; самъ себъ 
говоритъ: тутъ моя силка горитъ; es fliegt ein Thierchen 
über Gottes Haus nnd denkt bei sich: da brennt meine Kraft. 
Время летитъ; die Zeit flieht. Посолъ летитъ назадъ съ 
отвътомъ; der Bote eilt zurück mit der Antwort. Осеннею 
порою, стадо вольныхъ журавлей поднимается грядою, 
и летитъ съ нагихъ полей; zur Herbstzeit erhebt sich in 
langer Reihe die Heerde freier Kraniche und fliegt von den nack­
ten Felderll. Волнуясь, конница летитъ, пьхота движется 
за нею; in Wellenlinien sprengt die Reiterei, das Fußvolk rückt 
ihr nach. Летала ворона, летала, да съла; сидвла, сидвла, 
— опять полетала; es flog die Krähe, sie flog und setzte sich; 
sie saß, sie saß und flog wieder dahin.

15. Ломать-ся, ломить-ся. Мы ломали домъ, 
ледъ, плиту, хлвбъ (ломоть) медъ; wir brachen das Eis, 
den Fliesen, das Brod, den Honig. Что онъ тамъ очень 
ломается ? was gebährdet er sich (kokettirt er) so? Я долго 
надъ этимъ ломалъ себв голову; ich zerbrach mir lange 
den Kopf darüber. Меня всего ломаетъ; ich habe Schmerzen 
in allen Gliedern. Ломаная линю; die gebrochene Linie. Ни 
гнется, ни ломится; es läßt sich weder biegen, noch brechen. 
Плоды ломятъ ввтку; die Früchte beugen den Zweig nieder. 
У меня голову ломитъ; ich habe Kopfreißen. Кости ло­
мятъ; es reißt mir in den Gliedern. Онъ ломитъ прямо 
въ гостиную; er stürzt gerade in's Gastzimmer (ohne Mel­
dung). Но близокъ, близокъ мигъ побвды: ура! мы ЛО- 
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мимъ, гнутся Шведы; aber nah', nah' ist der Augenblick des 
Sieges, Hurrah! wir brechen durch, die Schweden weichen.

16. Носить-ся, несть-ся. Теща, ты, теща моя 
богоданная матушка! Ты поди-ко, живи у меня; а ра­
боты не робь на меня; только ты баню топи; только ты 
воду носи; да еще мнъ ребенка качай. Ты помни, ка­
кое имя носишь; vergiß nicht, welchen Namen du führst. 
Сошьемъ Дунь сараФанъ; носи, Дуня, поблюдай, по 
праздничкамъ надъвай; wir wollen der Dunja ein Mieder 
nähen, trage es, Dunja, schone es, ziehe es nur an Feiertagen 
an. Что ты носишься съ книгою, какъ курица съ яй- 
цомъ? was trägst du dich mit dem Buche herum, wie ein Huhn 
mit dem Eie? Давно ли онъ носитъ бороду? trägt er 
schon lange einen Bart? Бурею корабль носитъ по вол- 
найъ; das Schiff wird vom Sturme auf den Wellen hin und 
her getrieben. Онъ жену свою на рукахъ носитъ; er trägt 
seine Frau auf den Händen. Мертваго съ погоста не но- 
сятъ; man bringt den Leichnam vom Kirchhofe nicht weg. А 
кто идетъ? — кумъ до кумы. А что несетъ?__куль 
соломы; wer geht? — Gevatter zür Gevatterin. Was trägt 
er? — einen Sack Stroh. Корабль одинокой несется, не­
сется на всъхъ парусахъ; ein einsames Schiff segelt rasch 
mit vollen Segeln. Онъ трудный несетъ обязанности; er 
trägt schwere Pflichten. Здъсь несетъ; es zieht hier. Отъ 
него несетъ водкой; er riecht nach Branntwein. Ребенка 
несетъ низомъ (поносъ); das Kind hat den Durchfall. Ло­
шади несутъ; die Pferde gehen durch. Что за чужь ты 
несешь? was für Unsinn schwahst du? Куда тебя Богъ не­
сетъ? wohin führt dich Gott? Куры еще не несутся; die 
Hühner legen noch nicht.

17. Плавать, плыть. Плаваютъ всъ вещи, кото­
рый легче воды; alle Sachen, welche leichter sind als das 
Wasser, schwimmen. Умъешь ты плавать? verstehst du zu 
schwimmen? Рыбы плаваютъ въ водъ, птицы летаютъ по 
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воздуху; die Fische schwimmen im Wasser, die Vögel fliegen 
in der Luft. Вдоль по морю, морю синему, плыветъ ле­
бедь, лебедь бълая; плыветъ лебедь не ворохнется, подъ 
ней вода не шелохнется; entlang dem Meere, dem blauen, 
schwimmt der Schwan, der weiße; es schwimmt der Schwan ohne 
(scheinbar) im Geringsten sich zu bewegen; unter ihm kräuselt sich 
das Wasser nicht einmal. Отъ Лондона до Петербурга 
плыли мы семь дней; von London bis Petersburg fuhren wir 
sieben Tage. Свъчи плывутъ; die Lichte fließen.

18. Ползать, ползти. Черви ползаютъ по землъ; 
die Würmer kriechen auf der Erde. По травъ змья ползетъ, 
всю траву сушитъ; die Schlange kriecht auf dem Grase, und 
das Gras welkt. Дъти прежде чъмъ начнутъ ходить, 
сперва ползаютъ; die Kinder kriechen zuerst, ehe sie zu gehen 
anfangen. Платье такъ и ползетъ; das Kleid fällt gleichsam 
auseinander.

19. Ронять, ронить. Гуси роняютъ перья, олени 
рога; die Gänse verlieren die Federn, und die Hirsche die 
Hörner. Роняетъ лъсъ зеленый свой уборъ; der Wald 
verliert seinen grünen Schmuck. Женихъ ведетъ подъ ру­
ченьку, дружко подъ другу; третш стоитъ, слезы ро- 
нитъ: любилъ да не взялъ; der Bräutigam führte sie unter 
dem einen Arm, der Marschall unter dem anderen; ein Dritter 
steht dabei, vergießt Thränen: Ich liebte sie und bekam sie nicht.

20. Сажать-ся, садить-ся. Сажайте гостей; 
bitten Sie die Gäste sich zu sehen. Деревья сажаютъ не 
такъ часто, какъ капусту; die Bäume seht man nicht so dicht 
wie Kohl. Пришедши въ классъ, ученики садятся по 
своимъ мъстамъ; in die Klasse gekommen, sehen sich die Schüler 
auf ihre Plähe. Сукно садится; das Tuch geht ein.

20. Таскать-ся, тащить-ся. Мы цблый день 
таскали балки изъ воды; den ganzen Tag schleppten wir 
Balken aus dem Wasser. Таскать за волосы; bei den Haaren 
ziehen (zausen). Таскать кого по судамъ; Jemand aus einem 
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Gerichte in das andere schleppen. Я таскаю это платье каж­
дый день: ich trage (ohne es zu schonen) dieses Kleid jeden 
Tag. У меня кто-то таскаетъ перья; Jemand verschleppt 
mir die Feder. Что ты целый день таскаешься по ули- 
цамъ ? was schleppst du dich den ganzen Tag auf den Straßen 
herum? Онъ каждый день къ намъ таскается; er schleppt 
sich jeden Tag zu uns. Ну, тащися, сивка, пашней-деся­
тиной, выбълимъ желтззо о сырую землю; nun schleppe 
dich, Gäulchen, auf dem Acker; wollen wir das Eisen schleifen 
an dem feuchten Boden.

22. Ходить),  ити. Мы другъ къ другу не хо- 
димъ; wir besuchen einander nicht (verkehren nicht mit einander). 
Эти деньги здъсь не ходятъ; dieses Geld circulirt hier nicht 
(ist hier nicht im Umlaufe). Часы ходили всегда хорошо, 
теперь идутъ худо: то бъгутъ, то отстаютъ; die Uhr ging 
immer gut,-jetzt aber geht sie schlecht: bald geht sie zu schnell, 
bald bleibt sie zurück. Er folgt mir auf's Wort, онъ у меня 
по стрункъ ходитъ (не уклоняясь, и такъ послушенъ, 
какъ легко бисерина по стрункъ ходитъ). Дождь, снъгъ, 
время, кровь, дорога, слава, ръчь, слухъ идетъ. Ити 
за мужъ. Кольцо не йдетъ (лъзетъ) на палецъ; der Ring 
geht nicht auf den Finger. Мнъ недълюшка за годочекъ 
шла; die Woche schien mir so lang wie ein Jahr zu sein. He 
иди противъ Бога и совъсти; handle nicht gegen Gott und 
Gewissen. Но Волгъ ходятъ болышя суда; auf der Wolga 
gehen große Schiffe. Онъ ходитъ въ усахъ; er trägt einen 
Schnurrbart. Нищш тотъ, кто ходитъ по Mipy; Bettler ist, 
wer um Almosen bittet. У тебя идетъ много денегъ на 
пустяки; du giebst viel Geld unnütz aus. Иди своею до­
рогою; gehe du deinen Weg. Тебъ идетъ борода; der Bart 
kleidet dir.

*

23. Ъздить, ъхать. Онъ ъздитъ по ярмаркамъ; 

*) Этотъ двойной глаголъ, въ отлич!е отъ всъхъ прочихъ, составляется 
изъ двухъ словъ различнаго происхождетя.

2



18

er besucht die Jahrmärkte. Улита ъдетъ, когда-то будетъ; 
die Schänke kommt, — kannst es abwarten! Лучше дурно 
ъхать, чъмъ хорошо ити; lieber schlecht gefahren, als gut 
gegangen. Тише тдешь. дальше будешь. Шире грязь! 
навозъ -вдета; Plah, Schmutz! der Dünger kommt gefahren.

5) Къ двойнымъ глаголамъ приближаются по упо­
требление слъдуюнце, хотя и не выражаюпце движен!Я, 
но также имвюнце по два настоящихъ времени.

24. Бывать, быть. Онъ часто у меня бываетъ; 
er pflegt oft bei mir zu sein. Какъ ни въ чомъ не бывала,; 
als ob mit ihm gar nichts geschehen sei.

25. Видать-ся, видъть-ся. Въ отрицательныхъ 
предложешяхъ оба глагола почти не различаются, наир.: 
Я вчера не видълъ тебя въ церкви, и не видалъ тебя 
въ церкви. Мы р-вдко видимся; wir sehen uns selten. Я 
леталъ по сухимъ степямъ, видвлъ диво дивное: какъ 
въ степи, подъ кустомъ, лежитъ твло бвлое; ich flog 
über dürre Steppen, sah eine schlimme Erscheinung: in der 
Steppe unter dem Busche lag ein weißer Körper. Видали-ль 
вы такого чудака? haben Sie jemals einen solchen Sonder­
ling gesehen?

26. Слышать, слушать. Слышалъ звонъ, да 
не знаетъ, гдв онъ; er hat läuten gehört, weiß aber nicht, wo 
die Glocken hängen. Мн-в слышался топота; ich hörte das 
Trampeln. Есть что слушать, да не чего кушать; viel Ge­
schrei und wenig Wolle. Слушайся старшихъ себя; gehorche 
Denjenigen, die älter flnd, als du. Не люоо не слушай, а 
лгать не м-вшай; gefällt es dir nicht, so höre nicht, mich aber 
laß sprechen. Не тебъ бы говорить, не мн-в бы слушать; 
nicht dir steht es an, so zu sprechen, nicht mir, es zu hören.

6. Есть глаголы, имвюнце по двъ Формы въ насто- 
ящемъ, либо въ прошедшемъ времени, безъ всякаго 
впрочемъ различая въ значеши, и потому они могутъ 
быть названы изобилующими.
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1) Блуждать (книжная Форма) и блудить, блуждаю и 
блужу, umher irren.

2) Блистать и блестеть, блистаю и блещу, ich blihe.
3) Бодать и бости (устарел.), бодаю, боду (устарелая 

Форма), ich stoße mit Hörnern.
4) Вы (об, до) -езживать и вы (об, до) -езжать, и т. д.
5) Двигать, двигаю и движу, ich bewege.
6) За (об) -лазывать и за (об) -лезать и. т. д.
7) Капать, капаю и каплю, ich tröpfle.
8) Махать, махаю и машу, schwingen.
9) Недоумевать и недоуметь, недоумеваю и недоумею 

и. т. д., unentschlossen sein.
10) Ронять и ронить, роняю и роню, ронялъ и ронилъ, 

fallen lassen.
11) Свистать и свистеть, свистелъ и свисталь, ich pfiff.
12) Становить и ставить, становлю и ставлю, стано- 

вилъ и ставилъ, stellen.
13) Стонать и стенать, стонаю и стону, stöhnen.
14) Хромать, хромаю и храмлю, ich hinke.

§ 3. Мгновенный видъ.
Мгновенным!» видомъ выражается мгновенное вы­

полнена действия, которое, то есть, продолжается самую 
малую частицу времени, какую мы только себе можемъ 
представить, именно, одно мгновеше, напр.: стукнуть, я 
стукнула», стукну.

Этотъ видъ совершешя действия хорошо передается 
немецкимъ глаголомъ rücken, который означаете (по Бейзе): 
mit kurz abgesetzter, stoßender Bewegung den Ort verändern,— 
двинуть- (ся), напр. er hat mit dem Stuhle gerückt; онъ 
двинулъ стуле (стуломе). Die Truppen rückten aus dem 
Lager; войска двинулись изе лагеря. Den Stuhl an den 
Tisch rücken; придвинуть стуле ке столу.
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Прим-вч. I. Такъ какъ, по быстроте совершешя подобнаго 
рода дъйствш, конецъ ихъ, сливаясь съ началомъ, кажется не уло- 
вимымъ; то глаголы, означающее и ташя двйств!я, которыя сами по 
себк хотя и не мгновенны, но окончаше которыхъ также не уло­
вимо , по самому ихъ свойству, въ употреблеши смешиваются съ 
мгновенными; таковы: исчезать, исчезнуть, утопать, утонуть (утопъ), 
погрязнуть (погрязъ и погрязнулъ), повязнуть (повязъ и повязнулъ), 
достигнуть (достигъ и достигнулъ. Напр.: Исчезнулъ онъ, веселый 
сонъ и одинокой во тьме глубокой я пробужденъ; verschwunden ist 
er, der heitere Traum, und einsam im tiefen Dünkel bin ich erwacht.

Здесь точка сближен in мгновенного вида съ глаголами такъ 
называемыми начинательными, которые выражаютъ происхо­
дящее внутри предмета (невидимое) действие, служащее пере ходом ъ 
отъ одного состояшя къ другому, напр. дерево сохнетъ. Некото­
рые изъ нихъ также оканчиваются на путь (хотя большая часть 
на еть) и обыкновенно отбрасываютъ слогъ ну въ прошедшемъ 
времени.

Примеч. II. Глаголы: ринуть и хлынуть употреби­
тельны только во времеиахъ мгновеннаго вида.

§ 4. Собирательный видъ.
Собирательнымъ видомъ выражается повторение дей- 

ствы неопределимое число разъ, при чомъ мнопя 
одинаковый действия мыслятся не каждое порознь, но 
въ (общей ихъ) совокупности, собирательно, подобно 
тому, какъ именами собирательными означается неопре­
деленное множество одинаковыхъ предметовъ, взятыхъ 
не въ ихъ раздельности, но въ общей массе, въ виде 
одного целаго (лесъ, стадо), каковымъ они въ извест- 
номъ отдалены и представляются. Неопределенное число 
разъ повторявппяся въ давнее время действия сливаются 
въ памяти въ одно общее, отвлеченное представление о 
повторительномъ действш, въ роде того, какъ въ ряду 
одинаковыхъ колоннъ, деревьевъ, домовъ и.т.п., по мере 
ихъ удалены отъ зрителя, промежутки все более и 
более суживаются, и наконецъ эти предметы кажутся 
сплошными, представляются въ виде одной массы, хотя 
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при этомъ не исключается сознаше обмана зръюя, сли- 
вающаго то, что въ действительности раздельно. Соби­
рательности значения объясняется то свойство этого ви- 
доваго времени, что при немъ ye терпится ни числи­
тельное имя, ни какое либо нарвчю, определяющее время 
съ некоторою точностью. Нельзя наир, сказать: я пять 
разъ читывалъ; ты вчера, не давно, въ прошломъ мъся- 
пе хаживала; подобно тому, какъ при собирательномъ 
имени ни кому не приходитъ въ голову допытываться 
точнаго числа предметовъ, мыслимыхъ въ ихъ общности; 
напр. когда говорятъ, лъсъ, не отдаютъ себъ отчота 
въ чиСлъ деревьевъ.

Прим-вч. I. Неокончательное наклонеше собирательного 
вида глаголовъ употребляется съ отрицательною частицею не и съ 
дательнымъ подежомъ лица въ значении будушаго времени, съ осо- 
беннымъ оттенкомъ поняНя о необходимости, непременное™, не­
преложности его исполнена, зависягцаго не отъ воли исполнителя, 
а отъ неизбежной судьбы и т. п., напр. ахъ, знать-то мне по се- 
нюшкамъ не хаживати, мне мила дружка за рученьку не важивати! 
ach, ich werde nicht im Hausflur spaziere« mit dem liebe« Freunde Arm 
in Arm! Ахъ, светъ моя сторона, немецкая слобода! ужъ знать 
мне тамъ не бывать, винцо съ пивцомъ не пивать, калачиковъ не 
едать; ach du, mein lieber Ort, du deutsche Vorstadt (hi Moskau)! gewiß 
ist es mir nicht beschieden dort zu sein, Wein und Bier zu trinke«, Weiß­
brot zu essen.

Примеч. II. Некоторые глаголы не образуютъ временъ со- 
бирательнаго вида нс потому, чтобы значение ихъ тому противоре­
чило, но во избежаше злозвуч!я; таковы многосложные глаголы съ 
окончашемъ на оватьиевать, напр. свидетельствовать, ноче­
вать. Они, по своей растянутости, не охотно допускаютъ, или 
вовсе не допускаютъ дальнейшаго растяжеыя, для образованы соби- 
рательнаго вида (ночовывать). По тойже причине и глаголы слож­
ные неспособны къ образована собирательнаго вида (такъ какъ 
«бщш ихъ времена обыкновенно уже и производятся отъ собира­
тельнаго вида). Наконецъ, если бы, по ходу речи, следовало по­
ставить въ собирательномъ виде целый рядъ глаголовъ, то одно- 
oopasie ихъ окончанш утомляло бы слухъ. Во всехъ этихъ слу- 
чаяхъ употребляется заменительное средство, именно ставятъ слово 
бывало, которымъ и указывается, что все следующее за нимъ въ 
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тойже точк-в глаголы должны быть понимаемы въ собирательномъ 
смысли, въ какомъ бы видь, и въ какомъ бы времени они употре­
блены ни были. Напр. бывало позднею порой, сберутся 
юноши толпою, игра сменяется игрою; es pflegte zu geschehen, dnß 
in später Stunde die Jünglinge sich in Menge versammelten und ein 
Spiel dem anderen folgte.

§ 5. Видъ окончательный въ гдаголахъ 
безпреддожныхъ.

Видами простыхъ глаголовъ выражается обособление 
дтйств1я и притомъ или 1) въ его протяжеши (кратный 
видъ въ двойныхъ глаголахъ), или же. 2) обособление 
дъйств!я, кажущагося неспособнымъ къ протяжешю (мгно­
венный видъ), въ обоихъ случаяхъ проявлеше отвле­
ченно мыслимаго дтйств1я, изведете его изъ области 
умственныхъ представлены въ м1ръ дъйствительныхъ 
явленш. Совершенно обратно къ тому относится видъ 
собирательный, которымъ выражается не изъятие одного 
(нагляднаго) дъйств!я изъ числа многихъ, не проявлеше 
отвлечоннаго, а напротивъ возведение многихъ нагляд- 
ныхъ, проявленныхъ уже дъйствы въ отвлечонное по­
нятие объ ихъ идеальномъ единства (собирательное дтй- 
ств1е), представлеше множества въ видъ одного цълаго. 
Но кромъ того дъйств!е обособляется ещо видомъ о кон­
чат ель нымъ, когда носредствомъ извъстнаго измъне- 
шя глагольнаго окончашя, указывается исходная, заклю­
чительная точка дъйств1я, которое такимъ образомъ не­
обходимо является выдъленнымъ, частнымъ, а уже не 
общимъ мыслимымъ только. Окончательный видъ имъютъ 
слъдуюпце 19 глаголовъ:

Общ1я Формы: Видовыя окончательный Формы:
1) бросать -саю -салъ; бросить бросилъ брошу.
2) давать даю давалъ; дать даль дамъ.
3) девять дъваю -валъ; дъть дълъ дт>ну.
4) кончать -чаю -чалъ; кончить кончилъ кончу.
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Общ1я Формы; Видовым окончательный Формы:
5) лишать -шаю -шалъ; лишить лишилъ лишу.
6) ложиться -лея -жусь; лечь легъ лягу.
7) обижать -ль -аю; обидеть обиделе обижу.
8) падать -далъ -даю; пасть палъ паду.
9) ПЛЕНЯТЬ -няю -нялъ; пленить плънилъ пленю.

10) прощать щаю -щалъ; простить простилъ прощу. 
11) пускать -екаю -скалъ; пустить пустилъ пущу.
12) рождать -даю -далъ; родить родилъ рожу.
13) рушать -шаю -шалъ; рушить рушилъ рушу.
14) решать -шаю -шалъ; ръшить решиль решу.
15) садиться -лея буду -ться; състь сель сяду.
16) становиться-лея б.-ться; стать стал ь стану.
17) ступать -лъ б. -пать; ступить ступилъ ступлю.
18) хватать -талъ б. -тать; хватить хватилъ хвачу.
19) являть -лялъ б. -лять; явить явилъ явлю.

20—22) Три глагола: женить, heirathen, казнить, 
hinrichten и ранить, verwunden, имеють одинаковый окон- 
чашя какъ для общихъ, такъ и для окончательныхъ 
временъ; такъ прошедшая: женилъ, казнилъ, ра­
ни лъ могутъ, смотря по ходу речи, означать действ!е 
и въ его неделимости, особности, а вместе съ темъ и 
законченности. Равно какъ Формы: женю, казню, 
раню могутъ означать какъ настояния, такъ и будупця 
законченный действия, при существовали особихъ Формъ 
для будущихъ общихъ: буду женить, казнить, 
ранить.

23) Глаголъ велеть, у котораго Форма настоящаго 
велю употребляется и вместо окончательнаго будущаго 
вовсе не имеете особой Формы для будущаго длитель- 
наго действия (общаго), и буду велеть вовсе не упо­
требительно. Форма прошедшаго велелъ выражаете 
также только действие оконченное; для выражен 1я же 
прошедшаго каке и будущаго действия ве его отвлечон- 
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номъ или общемъ представлении употребляется другой 
глаголъ: приказывалъ, буду приказывать, или, въ высо- 
комъ слоге, повелевалъ, буду повелевать.

24, 25) Особеннымъ употреблешемъ отличаются 
также глаголы молвить и миновать. Въ первомъ 
настоящаго времени вовсе нетъ, а молвилъ есть про­
шедшее, молвлю будущее законченнаго действия. Для 
означешя же общности и длительности этого действия 
употребляется слово говорить.

Миновать не имеете общихъ временъ, прошед- 
шаго и будущаго, но имъетъ два окончательныхъ 
прошедшихъ: миновалъ и минулъ, безъ различ!я 
значешя, и кромъ окончательнаго будущаго мину, упо­
требляется въ томъ же смыслъ и собственно настоящее 
миную.

§ 6. Окончательный видъ въ глаголахъ 
предложныхъ.

1. Въ спряженш предложныхъ глаголовъ есть 
(также какъ и простыхъ) и обпця времена, выражающая 
действ!е въ его отвлеченномъ представлении, или въ его 
безразличной общности, и видовыя, который указываютъ 
дъйств!е въ единичномъ его проявлении, выделяютъ его 
изъ неопределеннаго числа ему подобныхъ. Обпдя вре­
мена этихъ глаголовъ, за. некоторыми исключениями, 
составляются чрезъ приложение предлога къ удлинен­
ному глагольному началу (собирательный видъ), напр. 
затрогиваю, затрогивалъ, буду затрогивать 
(собират. трогивать). Для образования же видовыхъ 
временъ, предлогъ прилагается или къ кратному, мгно­
венному и окончательному видамъ простыхъ глаголовъ, 
напр. привелъ, приведу; затронулъ, затрону; 
разрвшилъ, разрешу; или для этого глаголъ сокра­
щается, то есть теряетъ свое удлиняете и возвращается 
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къ своей первоначальной теми, напр. затрбгиваю (на- 
стоящ.) сокращается въ затрогаю (будущ. видовое); 
затрбгивалъ (прош. общее) въ затрбгалъ (прош. 
видовое).

2, Особенную трудность представляютъ сложные 
глаголы, составившееся изъ приложения предлоговъ къ 
двоинымъ глаголамъ (§ 2, 1.) и къ некотторымъ изъ 
числа глаголовъ, имеющихъ въ своемъ спряженш окон­
чательный времена (§ 5). Для изучешя ихъ разнообраз- 
ныхъ взаимныхъ переплетенш по значешю и по звуку, 
оказывается полезнымъ разделить ихъ на три группы. 
1ю составляюсь сложные глаголы, произведенные отъ 
каждой изъ двухъ темъ следующихъ двойныхъ глаголовъ: 
1) клониться — кланяться, 2) плыть — плавать, 3) лезть 
— лазить. Въ первыхъ двухъ некоторые предлоги при­
бавляются къ одной (удлиненной) кратной, друпе только 
къ общей теме; третьи, наконецъ, прилагаясь къ объимъ, 
даютъ начало глаголамъ, далеко расходящимся въ зна­
чение Вотъ они въ общемъ обзоре.
Отъ кратной темы: Отъ общей темы: 0тъкратной темы:। Отъ общей темы;
въ — — вплывать, вплавывать.
воз восклоняться, •----- всплывать, —■

вы — выклиниваться; выплывать, выплавывать.
До — докланиваться; доплывать, доплавывать.
за — заманиваться; заплывать, заплавывать.
из — — исплавывать, —
на наклоняться, накланиваться; наплывать, наплавываться.
о — ----- - оплывать, —
от отклоняться откланиваться; отплывать, отплавывать.
пре преклоняться, переклиниваться; переплывать, —
по поклоняться, поманиваться: — поплавывать.
при приклоняться., ------ приплывать, —
про — приманиваться; проплывать, про пли вывать.
раз ----- - раскланиваться; расплываться, расплавываться.
с склоняться, — сплывать, сплавывать.
У уклоняться, уманиваться; уплывать, уплавываться.
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Сложные же глаголы, происходящие отъ темъ лтзть 
и лазить, или, что тоже, лазать, отличаясь между 
собою по звуку, вовсе не разнятся значешемъ, и кромъ 
того большая часть изъ нихъ и по звуку сходятся въ 
прошедшемъ и будущемъ окончательныхъ, который про­

зывать],
П р имъч. Изъ этого обзора видно, что предлоги прилагаются 

здъсь нс только къ кратной и общей темъ, но еще и къ удлиненной 
общей. Взаимное отношеше глаголовъ, произведенныхъ отъ общей 
и отъ удлиненной общей темъ, разсматриваются во 2й группе.

изводятся только отъ кратной темы лъ зть. Вотъ
обзоръ ихъ: т

Отъ кратной темы: Отъ обшей 
темы:

Прош, оконч. 
у обоихъ:

Будущ. оконч. 
у обоихъ:

влъзать равно по знач. влазить, влъзъ, влезу.
взлъзать —— излазить, , взлъзъ, взлезу.
вылезать ------ вылазить [вы- вылезъ, вылезу.

лазывать],
—— излизывать.

залезать ------ залазить ^за­ залезъ, залезу.
лизывать],

долезать ------ долизать [до­ долезъ, долезу.
лизывать],

налезать ------ нализать [на­ налезъ, налезу.
лизывать],

облезать (о во-------- облизать облезъ, облезу.
лосахъ) [облизывать]

отлезать ------ отлазить [от- отлезъ, отлезу.
/ лазывать],

перелезу.перелезать ------ перелазить, перелезъ
полазывать полазалъ [по- полазаю [по­

лезъ], льзу].
прилезать —■—■ прилизать прилёзъ, прилезу.

[ -лазывать],
пролезать ------ пролазать пролёзъ, пролезу.

разлезадъея ------
[ -лазывать], 

разлазывать- разлизался разлезаюсь
ся, [разлезся], [разлезусь].

слезать ------ слазать [сли­ слазилъ слазаю [слезу].
зывать], [слвзъ],

улъзу.улезать ----- - улазить [ула- улъзъ,
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2ю группу составляютъ сложные глаголы, произве­
денные во первыхъ прямо отъ общей темы, и во вторыхъ 
отъ общей же темы, но удлиненной; наир, залетать — 
зале ты ваты Главная ихъ особенность та, что про- 
шедппя обпця первыхъ служатъ вместе съ тъмъ и 
прошедшими окончательными для послъднихъ (разуме­
ется съ переменою значешя), а настояния въ первыхъ 
совершенно одинаковы съ будущими окончательными во 
вторыхъ (также съ изменешемъ значешя). Немнопе изъ 
нихъ различаются въ этихъ случаяхъ ударешемъ, наир, 
сбегйлъ — сбегалъ, сбегаю —- сбегаю. Все эти глаголы 
исчисляются при каждомъ изъ разсматриваемыхъ ниже 
предлоговъ, и наконецъ въ особомъ обзоре подъ 
буквою А.

Наконецъ къ третьей группе относятся глаголы, 
произведенные отъ темы на ывать— ивать, имеюнце 
по два окончательныхъ прошедшихъ и по два оконча- 
тельныхъ будущихъ, изъ которыхъ одно производится 
отъ общей темы, а другое отъ кратной, наир, заваливаю, 
заваливалъ, завалялъ, завали л ъ, буду заваливать, 
заваляю, завалю. Они также будутъ исчислены при 
каждомъ предлоги особо, объяснены примерами и пред­
ставлены въ общемъ обзоре нодъ буквою Б.

3. Предлоги прибавляются къ глаголамъ, для озна- 
чешя направлешя, а съ темъ вместе цели действ!я 
(въезжаю, съехалъ) и кроме того могутъ иметь пере­
носное значение, указывая на действ!е въ его началь­
ной (воспеваю, заговариваю), срединной (разговариваю, 
разгуливаюсь) или исходной точке (дочитываю, изнаши­
ваю), равно какъ и на достаточность или избыточность 
действш субъективную или объективную (попеваю, на­
бираю, переходился, уходился). Вет таковыя видоизме­
нен 1я глагольнаго понятая принимаются въ русскомъ 
языке за понятая самостоятельныя и выражаются пол- 
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ними глаголами, если есть возможность составить таковые, 
безъ нарушешя законовь благозвуч!я: Чрезъ столь 
обильное употреблеше предлоговъ въ сложены съ гла­
голами и чрезъ усвоены имъ большаго разнообраз!я 
значены русскы языке достигаетъ необыкновенной точ­
ности въ изображены дъйств!я, потому что исчерпываетъ 
вполне его сущность, уловляя словомъ всевозможный 
его проявлены, отмъчая тончайгше его оттенки.

Изъ общаго числа предлоговъ (27) следуюпце 6: 
для, къ, между, ради, сквозь и чрезъ никогда не 
встречаются въ сложены съ глаголами. Напротивъ того 
друпе 5: вы, воз, низ, пере, раз употребляются только 
въ сложены съ глаголами и никогда отдельно. Осталь­
ные 15: безъ, въ, до, за, из, на, над, о, от, по, пред, 
при, про, съ, у встречаются какъ отдельно, предъ па­
дежами, такъ и въ сложены съ глаголами, при чомъ 
они нередко имеютъ по нескольку значены, который и 
должны быть здесь разсмотрены.

1. Без прибавляется къ следующими, глаголамъ, 
въ значены отрицательной частицы, подобно немецкому 
ent, или ин: безчестить, безславить entehren, безпокоить 
beunruhigen. Вее nponie (впрочемъ немногие) произведены 
отъ другихе частей речи, уже сложенныхъ съ этимъ 
предлогомъ; наир, безбожничать, беззаконничать. Отли­
чительная черта глаголовъ, сложенныхъ съ предлогомъ 
без та, что у нихъ вовсе нетъ видовыхъ временъ, ко­
торый можно образовать отъ нихъ не иначе, какъ чрезъ 
прибавлены къ нимъ новыхъ предлоговъ, наир, обез- 
покоиваю, обезпокоилъ, избездельничался.

2. Въ означаете собственно направлены действы 
во внутренность предмета, наир, в ступ и лъ в ъ городе, 
впишу ве книгу. Этоть предлоге можете и ве 
переносноме смысле прилагаться ке глаголаме, которые 
ве такоме случае принимаюте ке окончанию своему
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м-встоимъше ся, напр. я вчитался, въълся и озна- 
чаютъ успъхъ двйствующаго лица въ дъйствш, подобно 
немецкому ich habe mich eingelebt, я вжился.

Примеч. I. Иногда предлогъ этотъ смешивается съ воз — 
вз; такъ говорите безъ различ!я: войдите и взойдите въ гор­
ницу; вскочилъ внутрь и вскочилъ вверхъ; встаю въ обыкно­
венной речи тоже, что въ поэтической в о зет аю.

Пр им к ч. II. 0бщ1я прошедгшя времена глаголовъ вбегаю 
вдвигаю отличаются только ударешемъ отъ окончательныхъ про- 
шедшихъ въ глаголахъ вбегиваться и вдвигивать, равно какъ 
и настояния первыхъ отъ будущихъ окончательныхъ въ последиихъ 
(см. выше § 6, 1), такъ что сравнительно спряжеше ихъ предста­
вится въ следующемъ виде: 

Настоящее *вбегаю,  ich laufe ein, 
Прош, общее f вбегалъ

— оконч. вбежалъ
Будущ. общ. буду вбегать

— оконч. вбегу

вбёгиваюсь, ich gewöhne mich 
вбегивался fan das Laufen, 
ёвбегался 
буду вбегиваться 
*вбёгаюсь

Примеч. III. Глаголы: вваливать, вворачивать, вкатывать, 
втаскивать имеютъ по два окончательныхъ прошедшихъ, и по два 
окончательныхъ будущихъ. такъ: втаскиваю, втаскивала., втаскалъ, 
втащйлъ, буду втаскивать, втаскаю, втащу.

3. Воз первоначально означаетъ направлена дъй- 
CTBin вверхъ, напр. возношу, воздвигаю; въ переносномъ 
же смыслъ имъ выражается начало дьйствш или всту- 
плеше въ состояше, какъ бы потому, что начиная дъй- 
ств1е, человъкъ обыкновенно поднимается, встаетъ. 
Таковы Формы: возговорить, возлюбить, взмолиться и. т. п. 
Здъсь предлогъ воз соотвътствуетъ предлогу за, въ его 
начинательномъ значеши, но употребляется несравненно 
ръже, большею част1к\ въ ръчй важной, сближающейся 
съ церковнославянскимъ.

Примеч. I. Глаголы: взбрасывать, взволакивать, взворачи- 
вать, взвешивать, вскатывать, встаскивать имеютъ по подва оконча­
тельныхъ прошедшихъ и по стольку же окончательныхъ будущихъ, 
напр. взбрасываю, взбрасывалъ, взбросалъ, взбрбсилъ, буду 
взбрасывать, взбросаю, взброшу.

Примеч. II. Глаголъ взвидеть встречается только въ 
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выражен in: не взвиделъ я свита (белаго; божьяго), т. е. я вдругъ 
пересталъ видеть; въ глазахъ у меня потемнело. Этому выражению 
соответствуете прптивоположное: я светъ увиделъ, — въ значенш: 
мне стало легко, хорошо. Во всехъ другихъ случаяхъ вместо 
взвидеть употребляется завид-вть.

Примеч. III. Предлогъ воз, слагаясь съ глаголами въ 
собственномъ своемъ значенш, т. е. для выражения направлены 
действ!я вверхъ, образуетъ съ ними полное спряжеше, т. е. со всвми 
общими временами, наир, возносить, воспевать. Если же предлогъ 
этотъ прилагается къ глаголу не въ своемъ собственномъ, а въ 
переносномъ значенш, именно для выражения усиленнаго начала 
Д’вйств1я (собственно: конца начала, или, что тоже, начала средины), 
то глаголы, по своей многосложности, или по какимъ либо другимъ 
причинамъ неудобные къ удлиняешь), необходимому для образо­
ваны общихъ времена, въ сложныхъ глаголахъ, обходятся безъ этихъ 
времена, и остаются недостаточными глаголами. Недостаюгщя 
у нихъ общы времена заменяются таковыми же временами простыхъ 
глаголовъ и темъ удобнее, что прилагаемый къ нимъ въ видовыхъ 
временахъ предлогъ, въ переносномъ своемъ значенш (подобно 
предлогамъ за и по въ такихъ же случаяхъ), собственно и не 
можетъ устоять въ общихъ временахъ, выражающихъ или неопре­
деленнократное действие или дейстше въ его продолжены:; такъ 
что видовое прошедшее служить началомъ настоящему, а видовое 
будущее служить началомъ будущему общему; наир, я возгордился, 
— след, горжусь; я возгоржусь,— след, буду гордиться. Сказанное 
здесь относится равно ко веема, глаголамъ, которые, по сложен in 
съ предлогами, становятся недостаточными. Они исчислены ниже 
въ обзоре недостаточныхъ глаголовъ подъ буквою В.

Примеч. IV. Въ глаголе воздействовать (слово впро- 
чемъ исключительно книжное) два значешя: а.) действовать воз­
вратно, и б.) начать действовать (подействовать). Въ обоихъ случаяхъ 
какъ для общихъ, такъ й для видовыхъ времена, служить одне и 
теже Формы, такъ: воздействую — настоящ. и будущ. окончатель­
ное; воздействовала, — прошедшее общее и вместе окончательное.

4. Вы означаетъ собственно движете изнутри 
предмета, подобно предлогу из, который обыкновенно 
и управляете дополнешемъ глаголовъ, сложенныхъ съ 
предлогомъ вы, напр. река вытекаете изъ озера. Если 
же вы въ Видовыхъ временахъ принимаетъ переносный 
смыслъ, то переводитъ удареше съ глагола на себя и 
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означаете сл'вдств!е дбйств1я субъективное, т. е. отра­
жающееся на самомъ дъйствователъ (подобно тому какъ 
нъмецкое abbetteln значить durch das Betteln erlangen), или 
объективное, отражающееся на предмете дъйств!я, наир, 
вылежалъ, вылежался лёнъ, выбъгалъ себъ на чай, вы- 
бъгалъ весь лъсъ. Въ этомъ послъднемъ значенш къ 
глаголу охотно прибавляютъ еще предлогъ по и гово­
рите : повыбъгалъ; неръдко прибавляютъ сверхъ того и 
третш предлогъ из: исповыбъгалъ, исповылазилъ.

П р имъ ч. I. Въ глаголахъ : выбъгать, выводить, вывозить, 
выгонять, выдвигать, вылазить, вылетать, вь'шосить, выползат/', 
выходить, выявлять прошедпвя обгщя времена, кромъ ударешя, 
сходны по звуку съ прошедшими окончательными глаголовъ: вы­
бривать , вываживать (отъ корней: воз и вод), выганивать, 
выдвигивать^ вылазывать, вылетывать, вынашивать, выпалзывать, 
выхаживать, выявливать; такъ что сравнительное спряженie ихъ 
представляется въ слъдующемъ видь:

*выношу, ich trage 
^выносйлъ ^heraus 
вынесъ 
буду выносить 
вынесу

Настоящее
Прош, общее

— оконч.
Буд. общее

— оконч.

вынашиваю, so lange das Kind tra- 
вынашйвалъ sgen, bis es gehen wird, 
-j- выноси ль 
буду вынашивать
*выношу

Волкъ выбъгаетъ (выбъгалъ) изъ лъса; der Wolf laust (lief) 
aus dem Walde. Волкъ выбъгаетъ (выбъгалъ) весь лъсъ; der Wolf 
wird (durchlief) den Wald in allen Richtungen durchlaufen haben. Der 
Bauer führt (führte) den Mist aus dem Hofe. Der Bauer wird (hat 
bereits) all den Mist ans dem Hose führen (geführt). Die Wärterin wird 
(hat) das Kind so lange tragen (getragen), bis es gehen kann (konnte). 
Die Wärterin trägt (hat) das Kind hinaus(getragen). Du gehst (gingst) 
aus der Stadt. Du wirst (hast) die Stadt in allen Richtungen durch­
streifen (durchstreift). Du wirst (hast) dir durch's Gehen viel Geld erwerben 
(erworben). Der Vogel fliegt (flog) ans dem Bauer. Wie viel Werst 
vermag (ist) der Vogel am Tage zu fliegen (geflogen)?*)

*) Такъ какъ употребление этихъ параллсльныхъ и разиозпачащихъ, но 
въ нъкоторыхъ Формахъ только ударен!смъ отличающихся между собою глаго­
ловъ, особенно для Нъмцевъ затруднительно; то они излагаются здъеь съ 
нарочитою подробностью и снабжены принт,рами для упражненья.

Примъч. II. Глаголы: выбраживать, выбрасывать, выва­
ливать , выволакивать, выворачивать, вывъшивать, выкатывать, 
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выламывать, высаживать, вытаскивать, выхватывать, выезживать 
или выезжать имеютъ по подва окончательиыхъ прошедшихъ и по 
стольку же окончательиыхъ будущихъ.

5. До полагаетъ предълъ MÜeiöüo, доведенному 
до какого либо сл-бдств1я объективнаго или субъектив­
ная; въ послъднемъ случаъ къ глаголу прибавляется 
мъстоимеше с я, наир, онъ доъзжаетъ, доъхалъ меня; 
ты доъздился къ нимъ до того, что тебя перестали при­
нимать ; я дочиталъ письмо; я дочитался до любопытныхъ 
извъетш. •

Примеч. I. Глаголы довидъть, дослышать неупотре­
бительны безъ отрицательной частицы, напр. онъ недовидитъ (не 
хорошо видитъ, подслеповатъ), недослышитъ (тугъ на ухо). Это 
настоящее идетъ и за будущее окончательное, а прошедшее общее 
и за прошедшее окончательное.

Примеч. II. Въ глаголахъ: добродить, доводить, довозить, 
догонять, долазить (употребительнее долезать), долетать, доносить, 
доходить прошедгшя обгщя времена сходны по звуку съ прошед­
шими окончательными, а настояпця времена сходны съ будущими 
окончательными глаголовъ: доваживать (корни вод и воз), добра­
живать, доганивать, долазывать, долетывать, дохаживать, донаши­
вать; напр. ямщикъ довозитъ (довозилъ) меня до дому; der Fuhrmann 
führt (führte) mich bis znm Hanse. На той же лошади работнике 
довозитъ (довозилъ) остальныя дрова; mit demselben Pferde wird der 
Bauer das übrige Holz bis auf's letzte Stück führen (hat geführt). Dieses 
Pferd pflegt (pflegte) in 3 Minuten bis zur Stadt zu laufen. Du wirst 
dich (gabst — hin) dem Laufen hingeben bis zum Falle. Was berichtet 
(berichtete) derDejourirende. Du wirst (hast) das Hemd schnell vertragen. 
Zu uns kommen (kamen) öfters verschiedene Gerüchte. Ich werde mit 
meinen Gängen fertig werden und dann quitt sein. Zch habe meine 
Gänge beendigt und bin quitt.

Примеч. III. Обпця прошедгшя времена глаголовъ: добе­
гать , додвигать, доползать отличаются только ударешемъ отъ 
окончательиыхъ прошедшихъ въ глаголахъ: добегиваться, додвиги- 
вать, допалзывать; равно какъ и настояпця времена первыхъ отъ 
будущихъ окончательиыхъ въ последнихъ глаголахъ: добегаю, 
до двигаю, доползаю суть настоящая, а добегаю, додвйгаю, доползаю 
будупця времена; добегалъ, додвигалъ, доползалъ суть прошедгшя 
обпця, а добегалъ, додвигалъ, доползалъ прошедгшя окончательный.



33

Прим-вч. IV. Глаголы: добрасывать, доваливать , довола­
кивать, доворачивать, довешивать, доказывать, доламывать, до пла­
вы вать, досаживать, дотаскивать, дохватывать, доезживать или 
доезжать — имеютъ по два окончательныхъ прошедшихъ, и по 
стольку же окончательныхъ будущихъ.

Примеч. V. Глаголы: добороздить, добеситься, доумни- 
чаться, дохрабриться суть недостаточные по причинамъ изложен- 
пымъ въ прим. Змъ къ предлогу воз.

8. За въ сложеши съ глаголами выражаетъ: 1) на­
правление дъйств1я по другую сторону предмета, напр. 
залетаю, загораживаю, 2) начало дъйсгв1я, усиленное, 
решительное вступление въ действие, напр. запевать 
(сравн. нем. an, напр. anbeißen, anfaulen, anbrennen) 
3) сложенные съ за глаголы, принявъ въ окончанш 
местоимение с я возвращаются къ первоначальному по­
нятно о направлении, и выражаютъ субъективный ре­
зультате , наприм. забъгивается, зачитывается. Здесь 
действующи! предмете какъ бы теряется изъ виду, покры­
ваясь своемъ действ1емъ (зарываясь въ действш).

Примвч. I. Глаголы: завидовать, заимствовать, завис-вть 
неспособны къ окончательному виду; но первые два могутъ обра­
зовать ихъ, принявъ къ себя предлогъ по, который выражаетъ 
при нихъ ограничены дъйстыя однимъ пр!емомъ, напр. позавидовалъ, 
позаимствую.

Примвч. II. Гл а го л ъ зазирать въ общихъ временахъ 
им-ветъ и собственное и переносное значеше, напр. зазираетъ въ 
окно, и — совесть зазираетъ; а въ видовыхъ временахъ только 
переносное: совесть зазрила, зазрить.

Примвч. III. Въ слвдуюгцихъ глаголахъ предлогъ за въ 
общихъ временахъ им-ветъ свое предложное значеше (направлены), 
а въ видовыхъ кроме того выражаетъ и начало действ!я: забады- 
вать, забрызгивать, забрыкивать, завышать, загрызать, задувать, 
задымлять, зажаривать, закачивать, закашливать, закидывать, зака­
лывать, заколыхивать, закусывать, запакощивать, запивать, запихи­
вать, заплевывать, заплескивать, заплетать, запутывать, зарабаты­
вать, зазащивать (зазастить), завышать, затакивать, затаптывать, 
зацеловывать.

Примвч. IV. Въ глаголахъ: забродить, заводить, завозить, 
загонять, залазить, заметать, заносить, заходить настоягщя времена 

з
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сходны по звуку съ будущими окончательными, а прошедппя общ!я 
съ прошедшими окончательными въ глаголахъ: забраживать, зава- 
живать (корни вод и воз), заганивать, зализывать, заметывать, 
занашивать, захаживать. Примеры: Тигры забкгаютъ (забвгали) 
иногда и въ Сибирь; die Tiger laufen (liefen) zuweilen auch bis nach 
Sibirien. Какъ онъ заоъгаетъ, (забъгалъ), такъ его не уймешь; 
Wenn er sich dem Laufen hingiebt (hingegeben hat), kannst du ihn nicht 
aufhalten. Der Stallknecht pflegt (pflegte) die Pferde in die Latere zu 
treiben. Der Fuhrmann wird (hat) das Pferd zu Tode jagen (gejagt). 
Die Schwäne pflegen (pflegten) auch bis hierher zu fliegen. Wenn die 
Krähen hin und her fliegen (flogen), kommt Thauwetter. Die Sonne 
pstegt und pflegte immer zur rechten Zeit unterzugehen. Wenn er sich 
dir angeschmissen haben wird (hat), wirst du ihn nicht sobald loswerden.

П p и m -в 4. V. Обгщя прошедппя времена глаголовъ: забвгать, 
задвигать, западать и заползать отличаются только ударешемъ отъ 
окончательныхъ прошедшихъ, а настояния ихъ времена отъ окон- 
чательныхъ будущихъ въ глаголахъ: забвгивать, задвигивать, 
западывать и запальзывать.

Примвч. VI. Глаголы: заживаю въ общихъ временахъ 
имветъ два, а въ видовыхъ три значешя; занимать и зани­
маться и въ твхъ и другихъ временахъ по два значешя.

Примвч. VII. Глаголы: забрасывать, заваливать, заввши- 
вать, заволакивать, заворачивать, закатывать, заламывать, засаживать, 
затасковать, захватывать, завзживать или завзжать имвютъ по два 
окончательныхъ прошедшихъ и по стольку же окончательныхъ 
будущихъ.

7. Изъ 1) первоначально имветъ однаковое зна­
чение съ предлогомъ вы, именно, направлена действия 
изнутри предмета, наир, изгоняю — выгоняю; одна- 
коже и въ этомъ значеши глаголы, съ предлогомъ изъ 
употребительнее въ языке поэтическомъ, возвыцюнномъ 
(сравни: избрать и выбрать, излететь и вылететь); 
2) можете придаватв глаголу значеше законченности 
двйств!я, или состояния, наир, изнашивать, избездвльни- 
чаться.

Примвч. I. Въ глаголахъ: изводить, искривлять, излетать, 
износить, исходить настояния времена сходны по звуку съ буду­
щими окончательными, а прошедппя обпдя съ прошедшими оконча­
тельными глаголовъ: изваживать (кор. вод), искривливать, изле- 
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тывать, изнашивать, исхаживать. Наир. Самаряне избегаюте (из­
бегали) Жидове; die Samariter pflegen (pflegten) die Juden zu ver­
meiden. Собака избегаете (избегала) весь лесе; der Hund wird 
(durchlief) den Wald in allen Richtungen durchlaufen. Der Hund hat sich 
(wird sich) so gewöhnt (gewöhnen) sich herumzutreiben, daß er keinen 
Groschen werth ist. Ich verblute, ich verblutete. Ich gehe (ging) durch 
die ganze Stadt in allen Richtungen.

Приме4. If. Обипя прошедппя времена глаголове: избегать, 
исползать отличаются только ударен!оме оте окончательныхе про­
ще дш и хе ве глаголахе: избёгивать, изпалзывать, равно каке и 
настояния времена первыхъ' оть будушихе окончательныхе ве 
иоследнихе глаголахе.

Примет. III. Глаголы: изволакпвать, изворачивать, изла­
мывать, излазывать имею те по два окончательныхе прошедшихе и 
по два окончательныхе будущихе.

8. На въ сложены съ глаголомъ означаетъ 1) устре­
мление дъйствгя противъ какой либо стороны предмета 
и покрыты дъйств1емъ сего послъдняго, напр. навалить, 
2) достаточность дъйств1я,напр. насмъшить, навеселиться. 
Бываетъ также, что одному и томуже глаголу предлогъ 
придаетъ оба значения, напр. наваривать желтзо и щей; 
наметываюсь, привыкаю къ метанию, изловчаюсь въ немъ, 
и — досыта мечу..

Примет, I. Ве глаголахе: иабродить, наводить, навозить, 
нагонять, налазить (или налезать), налетать, наносить, находить 
настояния времена сходны по звуку се будущими окончательными, 
а прошедния обипя се прошедшими окончательными ве глаголахе: 
набражпвать, наваживать (корпи вод и воз), наганивать, нализы­
ваться, налетывать, нанашивать, нахаживать. Напр. волна набе­
гаете (набегала) на береге; die Welle rollt (rollte) auf's User. Набе­
гаешь (набегале) ты себе лихорадку; du wirst (hast) dir durchs Lausen 
das kalte Fieber holen (geholt). Ich laufe mich müde; ich habe mich 
müde gelaufen. Der Bauer düngt (düngte) seinen Acker. Der Bauer 
wird (hat) mir nach und nach Holz für den ganzen Winter zusühren (zu­
geführt). Der Falke pflegt (pflegte) ans jeden Vogel im Fluge zu stoßen. 
Wann werden diese Vögel anfhören zu fliegen? Sind sie noch nicht 
zur Genüge geflogen?

Der Nil trug seit alten Zeiten und trägt noch jetzt fruchtbaren 
Schlamm auf die Felder Aegyptens. Wird der Bauer mir genug Holz 
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Holz bringen? Hat er mir schon genug Holz gebracht? Gewölk zieht 
auf; Gewölk zog auf. Du wirst dir Hühueraugen angehen; du gingst dir 
Hühneraugen an. Du befindest (befandest) dich in Dürftigkeit. Wenn du 
dich müde gehen wirst, wirst du auch schlafen wollen. Du hattest dick­
müde gegangen und wolltest schlafen.

П p им-в ч. II. Ooniia прошедппя времена глаголовъ: иаб-вгать, 
надвигать, нападать, наползать только ударешемъ отличаются отъ 
окончательныхъ прошедшихъ въ глаголахъ : набвгиваться, падвй- 
гивать, нападывать, напалзываться, равно какъ и настояния времена 
первыхъ отъ будущихъ окончательныхъ въ послъднихъ глаголахъ.

Примич. III. Глаголы: набрасывать, наваливать, наволаки­
вать, навешивать, накатывать, наламывать, насаживать, натаскивать, 
нахватывать, наезживать или наезжать.

9. Надъ означаетъ направлеше действЫ на пред- 
метъ сверху, напр. наставлять, надламывать. Последнш 
глаголъ имеете по подва окончательныхъ прошедшихъ 
и будущихъ.

10. О об обо показываете 1) распространение дей­
ств! я на всъ стороны предмета, напр. обливаю, обтираю, 
оплакиваю, описываю; 2) съ прибавлешемъ къ окончанию 
глагола с я выражается избытокъ действ!я, отражающшся 
неблагопр!ятно на действователе, напр. объедаться, 
ошибаться, описываться, оплакиваться. 3) Съ помощпо этого 
предлога образуются изъ прилагательныхъ и существи- 
тельныхъ видовыя времена такихъ начинательныхъ гла­
головъ, которые вместо общихъ временъ разлагаются 
опять на свои составныя части: одеревянеть, остолбе­
неть, одуреть, оплошать; онъ теперь, какъ деревянный, 
какъ столбе, какъ дуракъ, плохъ; овдовъть, оглупить, 
одичать, осиротеть, окоротеть, ошелудиветь, опороситься, 
опылить, обабить, обезножеть, обезпамятеть, отучнеть, 
опьянеть, оголодать, обеззубеть, обезуметь.

Примич. I. Въ глаголахъ: обводить, обвозить, обгонять, 
облазить, облетать, обносить, обходить настоягщя времена сходны 
по звуку съ будущими окончательными, а прошедппя общ!я съ 
прошедшими окончательными глаголовъ: обваживать (корпи вод 
и воз), обгапивать, облизывать, облетывать, обнашивать, обхажи­
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вать, — напр. перваго купца никто не обвгаетъ (необегалъ); Jeder 
kommt mit dem ersten Kaufmann überein. Кто весь сввтъ обвгаетъ 
(обвгалъ)? wer vermag (hat vermocht) um die ganze Welt zu laufen? 
Der Fleißige überholt (überholte) immer den Faulen. Er wird die Stadt 
durchrasen (обгонять); er durchraste die Stadt. Fliegt (flog) etwa ein 
Vogel um die ganze Welt? Schnell, wie aus Flügel«, besuche 
(besuchte облетать) ich alle meine Verwandten nach der Reihe. Der 
Diener reicht (reichte) den Gästen herum. Nachdem du die Stieseln ein­
getragen haben wirst, werden fte dir bequem fein. Als du die Stieseln 
eingetragen hattest, waren sie dir bequem. Der Doctor besucht (besuchte) 
täglich alle seine Kranken; er wird sie morgen wieder besuchen und gestern 
hat er sie alle besucht.

Примвч. II. Обнпя прошедпля времена глаголовъ: обегать, 
опадать, оползать, отличаются только ударешями отъ окончатель­
ны хъ прошсдшихъ въ глаголахъ: обвивать, опадывать, обпалзывать 
равно какъ и настояния времена въ первыхъ отъ будущихъ окон- 
чательныхъ въ последнихъ.

Примеч. III. Обваливать, обвешивать, оборачивать, обка­
тывать, обламывать, обрушивать (крупу на рушалкв) обсаживать, 
обхватывать, объвзживать. или объезжать имвютъ по два оконча- 
тельныхъ прошедшихъ и по столькуже будущихъ.

11. Отъ показываете 1) удалеше, разлучете, выде- 
леше, напр. отходить, отколоть, 2) возвращеше: отплачи­
вать, отогревать, отчищать, 3) прекращеше, напр. отходить, 
отпевать, противоположно предлогу за въ его иачина- 
тельномъ значеши, напр. мне захочется тошнешенько 
на родимую сторонушку, да отхочется скорешенько.

П римвч. I. Въ глаголахъ: отводить, отвозить, отгонять, 
отлазить, отлетать, относить, отходить настояния времена сходны 
но звуку съ будущими окончательными и прошеднля обпця съ 
прошедшими окончательными глаголовъ: отваживать (корни вод 
и воз), отганивать, отлизывать, отлетывать, отнашивать, отхажи­
вать, напр. почта рано отходитъ (отходила); die Post pflegt (pflegte) 
frühe abzugeben. Когда отходишь (отходилъ' ты) свои часы, тебя 
сменять (сменили); wenn du deine Wache zu Ende gegangen sein wirst 
(gegangen warst), wird man dich ablösen (löste man dich ab). Auch das 
zu Tode gemarterte Pferd ergeht sich (erging sich) im Frühlinge auf der 
Wiese.

Примвч. II. Общ1я ирошедппя временаглаголовъ: отбегать, 
отдвигать, отползать отличаются только ударешемъ отъ окончатель- 



38

ныхъ прошедшихъ въ глаголахъ: отбвгать-ся, отдвигивать, отпал- 
зывать, ровно какъ и настояния времена первыхъ отъ будущихъ 
окончательныхъ въ послъднихъ.

Примвч. III. Глаголы: отбрасывать, отваливать, отволаки­
вать, отворачивать, отвешивать, отламывать, отсаживать, оттаскивать, 
отхватывать, отъезжать имеютъ по два окончательныхъ прошедшихъ 
и по столькуже будущихъ.

12. По означаетъ 1) распространеше дъйств!я на 
всю поверхность предмета или на все данное число пред- 
метовъ, наир, я поливалъ огородъ, я пожогъ (всъ) 
дрова; 2) начало движешя или точку отправления, во 
временахъ кратнаго вида, наир, пошолъ, понесъ, исклю­
чая Формы: поклониться, посадить, повалить, которыми 
выражается (скоръе) совершения дъйств!я; 3) въ видо- 
выхъ временахъ прочихъ глаголовъ достаточность дъй- 
ств1я (субъективную), ограниченная 1 однимъ щйемомъ, 
наир, полежалъ, походилъ; обпця же времена тъхъ 
самыхъ глаголовъ выражаютъ повторительность этихъ 
пр!емовъ, многократное ихъ возобновлена, наир, поха­
живаю, полеживаю.

Примеч. I. Въ глаголахъ: поводить, погонять, поносить 
и походить настояния времена сходны по звуку съ будущими 
окончательными а прошедппя обпця съ прошедшими окончатель­
ными глаголовъ: поваживать, поганивать, попашивать, похаживать, 
наир, сердито поводитъ (поводилъ) онъ глазами; lebhaft rollt (rollte) 
er die Augen. Нянька поводила (поводитъ) двтей по лугу; die Kinder­
wärterin führte (wird) die Kinder etwas auf der Wiese herum (herum­
führen). Der Kutscher treibt (trieb) die Pferde an. Ich jagte schon genug 
und werde noch genug dem Ruhme nachjagen. Die Feinde verhöhnen 
(verhöhnten — поносить) uns. Die Wärterin wird das Kind etwas 
tragen und dasselbe schlafen legen. Die Wärterin trug das Kind etwas 
und legte es schlafen. Ich bin dem Vater ähnlich (походить), meine ver­
storbene Schwester aber war der Mutter ähnlich. Ich werde etwas im 
Garten umhergehen und dann zurückkehren. Du bist genug gegangen, 
setze dich.

Примвч. II. Обппя прошедппя времена глаголовъ: подви­
гать, попадать отличаются только ударешемъ отъ прошедшихъ 
окончательныхъ въ глаголахъ: подвйгивать, попадывать, равно 
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какъ и настоящее время въ первыхъ отъ будущаго окончательнаго 
въ поелиднихъ.

Прим-вч. III. Сл,БДующ1е глаголы имъютъ по два оконча- 
тельныхъ прощедшихъ и будущихъ: пображивать, побъгивать, по­
важивать (корни вод и воз), поваривать, поваливать, поволакивать, 
поворачивать, повышивать, покатывать, полазывать полетывать, по- 
лазывать, поплавывать, поваживать, потаскивать, поезживать.

Примтч. IV. Следуюпйе глаголы въ общихъ временахъ 
имвютъ одно значеше, именно, или распространено действ!я на все 
количество данныхъ предметовъ, или субъективную достаточность, 
личную усиленность действ!я, а въ видовыхъ временахъ имеютъ 
оба эти значения вместе: побивать, пооуждать и по б у живать (видовое 
одно: побудить), поворовывать повторять, повязывать, погружать, 
поделывать, покалывать, покашивать, покорять, помарывать, помер- 
зать, попаливать, попаривать, попекать, попивать, попиливать, по- 
резывать, посыпать, посыхать, посъивать, потаскивать, потушивать, 
потыкивать.

Прим-вч. V. Предлогъ по нетолько предъ временами 
кратнаго вида означаетъ лишъ начало движешя (подобно предлогу 
за, который для тойже цели прибавляется къ другимъ глаголамъ), 
но и предъ глаголами, сложенными уже съ другими предлогами: 
здъсь предлогъ по прибавляется также лишъ къ видовымъ време- 
намъ глаголовъ, сложенныхъ съ:

1) за забавляюсь, позабавился, позабавлюсь; заоираю, позабралъ, 
позаберу. Исключается одинъ глаголъ забываю, съ кото- 
рымъ по дълаетъ полный глаголъ позабываю;

2) из извлекаю, поизвлекъ; издерживаю, поиздержалъ;
3) на надеюсь, понадеялся; наедаюсь, понаелся;
4) об обглядываю, пообглядвлъ; обзавожусь, пообзавелся;
5) от отбавляю, поотбавилъ; отчищаю, поотчистилъ;
6) пере перебираю, поперебралъ.
7) при. привыкаю, попривыкъ; прижимаю, поприжалъ;
8) про проматываюсь, попромоТался; прозябаю, попрозябь;
9) раз разбалтываюсь, поразболтался; разсматриваю, поразсмо- 

трелъ;
10) съ свыкаюсь, посвыкся; сжимаю, посжалъ;
11) у убираю, поубралъ, поуберу; устроиваю, поустроилъ.

Прп всвхъ этихъ глаголахъ предлогъ по выражаетъ новое 
ограничеше действ!я твмъ, что ставить количество его въ зависи­
мость отъ усмотрешя действователя.

Примвч. VI. Слвдующ1е 10 глаголовъ отчасти по значению 
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своему, отчасти по окончашю, не им-вютъ видовыхъ временъ (окон- 
чательныхъ): побираться, поборствовать, повиноваться, повьсничать, 
повествовать, подвизаться, подражать, поспешествовать, потворст­
вовать, похлебствовать.

13. Подъ придаетъ действпо на предмете направ- 
леше снизу, напр. подставлять, подламывать.

При меч. Глаголы: подбрасывать, подваливать, подкаты­
вать, подламывать, подсаживать, подтаскивать имеютъ по два окон- 
чательныхъ прошедшихъ и будущихъ.

14. Пере означаетъ 1) движете действия чрезъ 
две противоположный границы предмета, отъ того и 
дополнеше прилагается къ такимъ глаголамъ весьма 
часто съ помопцю предлога чрезъ, напр. переехать 
черезъ реку; 2) распространены действ1’я на все данное 
количество предметовъ — одинъ за другимъ, напр. пе­
реловить беглецовъ; 3) повторение неудавшагося дьйств1я, 
съ цел!ю его исправлешя или изменешя вообще, напр. 
переделывать, переписывать, перекрашивать. 4) Въ не- 
которыхъ глаголахъ, сложенныхъ съ этимъ предлогомъ, 
видовыя времена, принявъ къ окончашю своему место- 
имеше ся, выражаютъ распространение действия за пре­
делы силъ действователя, за пределы прилшпя и т. п. 
напр. перегуляться: „Грехъ сказать, чтобы жена у тебя 
перегулялась (т. е. черезчуръ много гуляла), переще- 
голялась и. т. п., или: Что вы редко у насъ бываете? — 
Да и вы то сами къ намъ' не переходились, не пере­
ездились. А я объ тебе передумался. Въ такомъ 
смысле особенно употребляются, кроме вышепреведен- 
ныхъ ещо: перебегиваться, передариваться, переделы­
ваться, переигрываться, перекатываться, перекупываться, 
перемолачиваться, перенашиваться (носить тяжести), пе- 
реарываться, перепалываться, перевеваться, пересижи­
ваться, перетолкаться, переедаться.

Прим$4. 1. Въ глаголахъ: перебродить, перевозить, пере­
топить, переходить, перелазить, перелетать, переносить настояния 
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времена сходны по звуку съ будущими окончательными въ глаго- 
лахъ: перебраживать, переваживать (корни вод и воз), перегани- 
вать, перехаживать, перелизывать, перелетывать, перенашивать.

Пр и мб ч. II. 06min прошедгшя времена глаголовъ: пере­
бегать, передвигать, переползать, перепадать отличаются только 
ударешемъ отъ окончательныхъ прошедшихъ въ глаголахъ: пере- 
отживать, передвигивать, перепалзывать, перспадывать, равно какъ 
и настоящ. времена первыхъ отъ будущ. окончательныхъ въ по- 
слъднихъ.

Пр и меч. III. Глаголы: перебрасывать, переваливать, пере­
волакивать, переворачивать, перевешивать, перекатывать, переламы­
вать, пересаживать, перетаскивать, перехватывать, переезжать имеютъ 
по два окончательныхъ прошедшихъ и по столькуже будущихъ.

15. При въ глаголахъ выражаетъ 1) направлеше 
дъйств1я въ близкое отношеше къ предмету, который 
означается обыкновенно дательнымъ падежомъ съ пре- 
длогомъ къ, напр. приходи къ отцу; волной прибило 
лодку къ берегу; 2) подобно предлогу пере, распро­
странена дъйств!я на данные предметы отъ перваго до 
послъдняго, и отъ того за такими глаголами обыкновенно 
слъдуетъ мъстоимеше весь, напр. Ты приносилъ все 
платье, все прйработалъ, приругалъ всъхъ; относительно 
же одного предмета — постепенное доведете дъйств!я 
до полнъйшаго совершешя, напр. призатихнуть, приза­
думаться. Наша 61;дна я лачужка и печальна и темна, 
чтоже ты, моя подружка, прiумолкла у окна. Какъ у 
нашего двора пр(укатана гора. 4) Избыточность дъйств!я 
въ отношеши къ самому действователю, что и выра­
жается прибавлешемъ къ концу глагола сокращеннаго 
местоимешя ся, напр. Его ръзвы ноги приходились, 
могучая плечи примахались (т. е. устали, утомились отъ 
ходьбы, маханья); хлъбъ пртелся (т. е. наскучило ъсть 
хлъбъ); городъ пригляделся.

Примъч. I. Въ глаголахъ: прилетать, прилазить. приносить, 
приходиться настояния времена сходны по звуку съ будущими 
окончательными, а прош. общ1я съ прош. окончательными глаголовъ: 
прилетывать, прилазывать, при нашивать, прилаживаться.
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ПримБч. II. Обгщя прошедпня времена глаголовъ: прибъ-*  
гать, придвигать, приползать отличаются только ударвшями отъ 
окончательныхъ прошедшихъ въ глаголахъ: прибъгивать -ся, при- 
двигивать, припалзывать. равно какъ и настояния времена въ пер- 
выхъ отъ будущихъ окончательныхъ въ послъднихъ.

Примъч. III. Глаголы: приваливать, приворачивать, при­
катывать, присаживать, притаскивать, прихватывать, пргвзжать 
имъютъ по два окончательныхъ прошедшихъ и будущихъ.

16. Про означаетъ 1) направлеше дтзйств!я сквозь 
внутренность предмета, назваше котораго и служить 
дополнешемъ къ глаголу, обыкновенно при посредства 
предлога сквозь, Hänp. Онъ прошолъ сквозь огонь и 
воду; прибиться сквозь неприятелей; 2) совершенно на­
полнена даннаго времени дъйств!емъ, напр. просидеть 
цълый чась; 3) потерю чего либо, какъ слъдств1е дъй- 
ств1'я, подобно немецкому ver, напр. verzehren, проъсть; 
verschwenden, промотать; verschlafen, проспать.

Прим б ч,. I. Въ глаголахъ: проводить, провозить, прогонять, 
пролазить, пролетать, проносить, проходить прошед. обтщя времена 
сходны по звуку съ прошед. окончательными, а настояния съ буд. 
окончательными глаголовъ: проважизать (корни вод и воз), про- 
ганивать, пролетывать, пронашивать, прохаживать.

Примъч. И. Обгщя прош. 'времена глаголовъ: пробъгать, 
продвигать, проползать только ударешемъ отличаются отъ оконча­
тельны хъ прошедшихъ 'въ глаголахъ: пробъгивать, продвигивать, 
пропалзывать, какъ и настояния времена въ первыхъ отъ будущ. 
окончательныхъ въ послъдныхъ. Примеры: Хороппя лошади про- 
бъгаютъ (пробетали) 15 верстъ въ часъ; gute Pferde pflegen (pflegten) 
15 Werst in der Stunde zu lausen. Туда пробъгаеть (ты пробъгалъ) 
целый часъ; hin und zurück wirst du (verliesst du) eine ganze Stunde 
laufen.. Bei euch verbringe (verbrachte) ich lustig die Zeit. Gestern be­
gleitete ich dich nach Hause und heute werde ich dich auch begleiten. Man 
führt (führte) Geschütz über die Brücke. Man wird (hat) dich bis zum 
Mittag herumsühren (herumgeführt). Mit dieser Sache wirst (hast) du 
dich bis zum Abend abplacken (abgeplackt). An unserem Hause trägt 
(trug) man die Kranke vorbei. Diese Mütze werde (habe) ich dieses ganze 
Jahr lang tragen (getragen). Wir nehmen (nahmen) die Konjugationen 
durch. Du wirst den ganzen Tag im Gehen verbringen. Du verbrachtest 
den ganzen Tag im Gehen.
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Примъч. III. Глаголы: прображивать, проваливать, прово­
лакивать, проворачивать, провешивать, прокатывать, проламывать, 
просаживать, протаскивать, проезжать имеютъ по два окончатель- 
ныхъ прошедшихъ и будущихъ.

17. Раз означаетъ 1) раздълеше предмета на части, 
посредствомъ извъстнаго дъйств!я, подобно немецкому 
zer, напр. zerbissen, раснуснтв; zerfallen, распаствся; 2) раз- 
дълеше самаго дъйств!я, въ слтдств!б распространена 
его на MHorie предметы, напр. разливать; 3) дтйств1е 
въ срединъ его развития, въ разгаръ или въ развалъ 
его, напр- разбегаться, расплясаться; 4) въ смысле от­
рицательной частицы, подобно немецкому ent, напр. 
enträtseln, разгадывать, разубедить.

При меч. I. Въ глаголахъ: разбродиться, разводиться, 
развозиться, разгоняться, разлетаться, разноситься, расходиться, 
разъезхаться настояния времена сходны по звуку съ будущ. окон­
чательными, а прош. обгщя съ прош. окончательными глаголами: 
разбраживаться, разваживаться (корни вод и воз), разганиваться, 
разлетываться, разнашиваться, расхаживаться, разъезживаться.

При меч. II. Общая прош. времена глаголовъ: разбегаться, 
раздвигаться, расползаться, распадаться отличаются только ударе- 
шемъ отъ окончательныхъ прошедшихъ въ глаголахъ: разбегиваться, 
раздвигиваться, распалзываться, раскидываться, равно какъ и 
настояния времена первыхъ отъ будущихъ временъ въ последнихъ. 
Примеры: Дети разбегаются (разбегались) по домаме: die Kinder 
laufen (liefen) auseinander, jedes in sein Haus. Дети, какъ разбегаются 
(разбегались), такъ не умеютъ перестать; wenn die Kinder in's 
Tollen gerathen (gerathen sind), so verstehen sie nicht aufzuhören. Mau 
fahrt (fuhr) jeden Gast nach seinem Hause. Wenn sie einmal anfangen 
(angefangen haben) zu grafflreu, so kennen sie kein (Lude. Die Vögel 
fliegen (flogen) im Walde auseinander. Wenn die Krähen viel' umher-- 
fliegen, so deutet es auf Warme. Die Diener reichen (reichten) den 
Gasten die Speise. Ich werde meine Stiefeln eintragen und daun werden 
sie mir paffen. Ich habe meine Stiefeln eingetragen, so daß sie mir 
paffen. Das Volk geht (ging) von der Kirche auseinander. Warum 
machst du dich so wichtig (расхаживаться). Wenn ich mich gewöhnen 
werde, zu euch zu kommen, so werdet ihr nicht froh darüber fein.

Примъч. III. Глаголы: разбрасывать, разваливать, разво­
лакивать, разворачивать, раскатывать, разлизываться, разламывать, 
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разсаживать, растаскивать, расхватывать, разъезживаться или разъез­
жаться имъютъпо два окончатсльныхъ прошедшихъ и будущихъ.

18. Съ означаешь 1) движете сверху внизъ, 2) со- 
единете предметовъ при глаголахъ, дополняемыхъ обык­
новенно съ помощно тогоже самаго предлога, требующаго 
въ первомъ случав родительнаго, а во второмъ случав 
творит, надежа, наир, свожу сестру съ горы, и свожу 
сестру съ братомъ; 3) совершеше дъйств^я (состоящаго 
изъ нвсколькихъ примвровъ) напр. свожу сестру домой 
(т. е. туда и назадъ), сострою домъ, сварю уху.

Примеч. I. Въ глаголахъ: сбродить, сводить, свозить, сгонять, 
слазить, слетать, сносить, сходить прошед. обпря времена Сходны по 
звуку съ прош. окончательными глаголовъ : сбраживать, сваживать 
(води воз), сганивать, слизывать, слетывать, снашивать, охаживать.

Примеч, II. Общее прош. время глаголовъ: сбегать, сдви­
га 1ь, сползать отличается отъ окончательнаго прошедшаго въ гла­
голахъ : соегивать, сдвйгивать, спалзывать только ударынемъ, равно 
какъ и настоящее въ первыхъ отъ будущ. окончательнаго въ 
последнихъ. Примеры: Вода сбегаете (сбегала) съ горы; das 
Wasser fließt (floß) vom Berge. Я тотчасъ сбегаю (сбегалъ) домой; 
ich werde (lief) geschwind nach Hanse und zurück laufen. Wer leitet (hat) 
den Blitz herab vom Himmel (herabgeleitet)? Ich führte (werde) dich 
in's Theater und zurück (führen). Sie führen (führten) Kehricht ans dem 
Hose. Dn wirst (führtest) mich in Gesellschaft und zurück führen. Die 
Adler fliegen (flogen) von der Bergspitze. Augenblicklich, im Fluge, werde 
(war) ich zu Hause uud zurück sein. Der Weise trägt (trug) das Unglück 
geduldig. Sie häufte (wird) alle Sachen in einem Zimmer auf (aushäufen). 
D" steigst (stiegst) vom Berge herab. Dn ziehst (zogst) aus der Wohnung aus. 
Ich werde üi die Stadt und zurück gehen. Ich ging in die Stadt und zurück.

Примем. 1П. Поделывать — тема общихъ временъ, при 
теме окончательныхъ временъ сделать, употребляется только въ 
переноспомъ значенш, или въ поэтическомъ языке.

При меч. IV. Въ следующихъ глаголахъ есть только обпря 
времена и вовсе нетъ окончательныхъ: содержать (отлично отъ 
сдерживать — сдержать), содействовать, сожалеть, состоять, 
сострадать, соучаствовать, соцарствовать, споборать, сподвизаться.

Примеч. V. Следующ!е глаголы имеютъ по два окончатель 
пыхъ прошедшихъ и будущихъ: сбрасывать, сваливать, сволакивать, 
сворачивать, скатывать, сламывать, ссаживать, стаскивать, съезжать.
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19. У означаетъ 1) лишеше, отчуждеше, скрьте 
пзь виду, напр. уносить, убирать, 2) достижеше извъст- 
наго результата, чрезъ напряжонное, усиленное дъйств!е, 
напр. упекъ въ солдаты, у л ад иль, уходился, укатаю. 
У катали сивку крутыя горки.

П р и м е ч. I. Въ глаголахъ: у б родить, угонять, улазить, 
уходить прош. общ!я сходны съ прош. окончательными, а настояния 
Сь °УДУЩ- окончательными глаголовъ: убраживаться, уганивать, 
улазывать, ухаживать.

Примеч. П. Обнця прош. времена глаголовъ: убегать, 
уползать отличаются только ударешемъ отъ окончательныхъ про­
ще дшихъ въ глаголахъ: убегиваться, упалзываться, равно какъ 
настоящее въ первыхъ отъ будущаго въ последнихъ.

Примеч. III. Глаголы: уваливать, укатывать, уламывать, 
саживать, уезживаться, уезжать имеютъ по два окончательныхъ 

прошедшихъ и будущихъ.

А.
Обзоръ предложныхъ глаголовъ, имйющихъ соответственный или 
параллельный имъ формы на ывать или ивать и настоящее (въ 
своемъ спряжети) сходное съ ихъ будущимъ окончательнымъ, а 
прошедшее общее сходное съ ихъ прошедшимъ окончательнымъ

(См. § 6, 2.) ’

*) Черточка означаетъ, что глаголъ можетъ слагаться съ означеннымъ 
предлогомъ.

3 » ДО за £ 
■ на 0 от

ъ по пе
ре при пр
о j раз съ У

бродить ...................... -*) — _ _ —ся
-- -

бегать......................... — Af) /\ /\ /\ А А * Л А А Лея Лводить ...................... — — — — — — — — — —сявозить......................... — — — — — — — — —ся _
гонять ...................... — — — — — — — — — — ся —
двигать ...................... — А А А /\ А Л А А Лея Ллетать ...................... — —- — — — _ — — — —ся
лазить ...................... — — -- . _
носить ...................... — — — — — — — — — — —ся _
ползать ...................... — А А Леа А А А AlЛея
ходить ...................... — — — — — — — — — —ся — —ся -- -_
езжать...................... — -
кривлять ................... —

Знакъ /\ показываетъ двойные или параллельные глаголы, въ спря- 
женш которыхъ настоящ!я однихъ отличаются только ударешемъ отъ будущихъ 
окончательныхъ въ другихъ, и прошедппя обпря вч> однихъ отъ прошедшихъ 
окончательныхъ въ другихъ.
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В.
Обзоръ предлоясныхъ глаголовъ на ывать ивать, им£ющихъ по 
два окончательныхъ прошедшихъ и по два окончательныхъ буду- 
щихъ, изъ которыхъ одно производится всегда отъ общей, а другое 

отъ кратной глагольной темы. (См. § 6, 2.)
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В.
глагологъ недостаточныхъ (см. § в Воз, Прим. 3), т. е. не 

ихъ ™ сл*лрт?ИХЬ ®Ременъ» или по невозможности образовать 
щихъ ^ллиненан^ особеннаго свойства ихъ окончатй (недопускаю-

УДЛ ), или по неимение особенной въ нихъ надобности.

ся ся ся

СяРппиба=аЛТЪ’ ЧТ0 ГЛаГ0ЛЪ можстъ слагаться съ этимъ предлогомъ. 
следствие TfciVr окончан1Ю сРсДнихъ предложныхъ глаголовъ означаете 
слвдствю ДБИСТВ1Я, оказавшееся на самомъ действователе.
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мечтать ........ 
мошенничать.........................  
мужать.................................... 
мурчать ........ 
мшить....................................  
мчать .........................................  
мычать....................................  
Ненавидеть.......................... 
нерадеть....................................  
Обладать (владать простонар.) 
орать .......................................... 
Пачкать....................................  
пировать ................................ 
плоховать ................................ 
плошать.....................................  
плутовать................................ 
повесничать ........................... 
подчивать (-евать) .... 
пользоваться....................... ' .
похабничать ...... 
праздновать ..........................  
путешествовать.....................  
пылать....................................  
пьянствовать ..........................  
пьянеть ....................................  
1ТБТЬ.................................................................  

Радоваться............................... 
ревновать ...............................  
реветь ....................................  
ринуть ....................................  
роптать ....................................  
рыдать....................................  
рыкать....................................  
Скрипеть...............................  
слесарничать .......................... 
слышать....................................  
СМЕШИТЬ.........................................................  
советовать ...............................  
стенать — стонать . . . . 
суетиться ...............................  
Тазать....................................  
тлить .........................................  
толочь ....................................  
торжествовать..........................  
трубить ....................................  
тучнеть ..................................... —
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Умничать . . 
умьть .... 
уродовать . . 
Хлынуть . . 
ходатайствовать 
храбриться . . 
хранить . . . 
хрустать . . 
худъть . . . 
Царствовать . 
Чавкать . . . 
чахнуть . . . 
чувствовать . 
чудить -ся . . 
Шаромыжничать 
шелудиветь . 
шипеть . . . 
шуметь . . . 
Щеголять . . 
Ябедничать. .

§ 7. Относительность и изобразительность въ 
общихъ временахъ.

Обпця времена: настоящее, прошедшее и будущее 
(сложное съ буду) отличаются отъ видовыхъ твить, что 
1) представляютъ дъйств!е въ его отвлеченной общности, 
безкратно; они не объединяютъ дъйств!я, т. е. не npiy- 
рочиваютъ его къ определенному времени, наир, кто 
любилъ ближнихъ, тотъ недаромъ жилъ на 
свътъ; или 2) представляютъ дтзйств!е въ его неопре- 
дъленной длительности, будетъ ли это длительность не­
прерывная (въ единичномъ дъйствш: любилъ, жилъ), 
или повтореше дъйств!я будетъ принято за его продол­
жение (дъйств!е обычное), наир, солнце сввтило и будетъ 
светить праведными и неправеднымъ; наконецъ 3) изо- 
бражаютъ двйств1е, т. е. не указываютъ на него только 
(представляя его въ одномъ какомъ либо момента его 
выполнения), но живописуютъ его (tempus adumbrativum), 
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даютъ д-БЙствпо во всей его пОлнотъ раскрыться передъ 
глазами читателя. Такое свойство общихъ временъ съ 
особенною яснослю выказывается тамъ, гдъ обгщя вре­
мена, прошедппя и будупця, преимущественно же про- 
шедгшя, чередуются съ окончательными, а это бываетъ 
только при живописной группировка дъйствш, когда одни 
изъ нихъ, какъ предметы на картин Б, обрисовываются 
вполнъ, другая же, какъ бы отходя на второй планъ, и 
полузакрываемый первыми, выказываются изъ за нихъ 
только отдельными своими чертами (-моменты ДЕЙСТВИЯ, 
вндовыя времена). Къ такому художественному пред­
ставление дъйствш способны лишъ тъ языки, въ которыхъ 
глаголы имъютъ вндовыя времена, или Формы, выра­
жающая дъйств1е моментанно, какъ бы одною чертою, 
наир, русски! и греческий (аористы).

\Hitoc cV tcoocpopoq ■ a'lcjL (роме; totuv елл yaiav, 
Отте utta хгюхблелксх; илецг aka xldvatai ,
T^uoq лщ)Х(Ш] tuapatvtTO, лаг) aar о (Jt (pkäq.

- II. XXIII. 228—230.

Вотъ и денница, свътопредвъстница, идетъ падъ землю, 
а туть и заря разстилаетъ надъ моремъ шафранный 
(свой) покров ь; тогда костеръ пог аса лъ (ужъ) и 
стихи ул о пламя.

Кал тот аоа Kyovutyq tk t-т alyitia tkvooa võta oa v, 
uaouaQtrjv1 [ärp> dt хала vttpttaai xakvwtv, 
aotomuag dt päka utyak tXTиле, tI v d’ tTivaSev*  
vixrjv dt TQtõeooi äldou, tcpoß^oe (J Ayuunyq

II. Xvii. 593—59S.

И туть то Кронюнъ схватилъ эгиду узорчатую, по- 
дернулъ Иду тучами, и, сверкнувъ, очень тяжко онъ 
грянулъ и горою встряхнулъ: побъду Троянцами 
давалъ; пугнулъ же Ахайцевъ.

„Прискакалъ (Ванька, Удовкинь сынь) ко сыру дубу; 
Сидятъ птицы, дЕти Могуль-птицы 
Сидятъ онъ, ВСЕ перемокнули, 
Сидятъ онъ, всъ перезябнули.

. 4*

TRÜ «kamata у
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Видитъ Ванька, что имъ бъда пришла;
Перемокнуть, перезябнуть, перехолоднуютъ;

- Скидывалъ съ себя цветной каФтанъ, 
Покрывалъ детей Могуль-птицЫ.
Налетела тутъ птица Мог уль-птица
Отворила ротину великую
Хочетъ сглонуть-съЕсть Ваньку Удовкина.“ 

или:
Ни отъ тучи, ни отъ грома, ни отъ солнышка 
Загоралась во чистомъ поль кавыль — трава, 
Добиралася до бълаго до камышка.
Что на камышкъ сидитъ младъ ясенъ сокол ь; 
Подпалилъ онъ свои быстрый крылышки, 
Ооожегъ онъ свои скоры я ноженьки.
Прилетали къ соколу стадо вороновъ, 
Что садились чорны вороны вокругъ него. 
И въ глаза ли ему, ясну соколу, смтялися. 
Называли они сокола вороною.............

Языки, не образованное видовыхъ Формъ спряжешя, 
не имъютъ средства для изобразительная представлен 1я 
дъйствш, но за то, развивъ систему времен и относитель- 
ныхъ (tempora relativa), они въ свою очередь имъютъ 
напр. предъ русскимъ языкомъ*)  то преимущество, что 
съ большею отчотливостпо распредъляютъ дъйств1я, раз- 
мъщая ихъ въ области прошедшаго или будущаго, 
сообразно съ ихъ взаимною современностью или съ пре- 
емственностпо, а также и относительно къ моменту речи. 
Разумеется, что действия здесь только мыслятся, а не 
воображаются, представляются не въ картине, не драм- 
матически, а эпически, отвлечонно. Можно сравнить тоть 
и другой способъ представления действш съ описашемь 
напр. какой либо части лиса; оно будетъ не одинаково,

*) Но нс предъ гречсскимъ, у котораго сверхъ аористовъ есть и отпоеи- 
тсльныя времена, напр. plusquamperfectum.
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если описыватель смотритъ на лъсъ сверху, или если 
смотритъ на него съ лица. Въ первомъ случаъ, можетъ 
быть, яснъе обозначается расположена деревьевъ, ихъ 
взаимное разстояше и послъдовальность, относительно 
къ мъсту, занимаемому наблюдателемъ, который въ до- 
бавокъ имъетъ и обширный кругозоръ; но за то ни одно 
дерево не видно ему въ полномъ объемъ, во весь ростъ, 
въ цъльномъ очеркъ. Глядя на верхушки деревьевъ, 
самыхъ деревьевъ онъ не видитъ, или видитъ ихъ, но 
не глазами, а умомъ, отвлеченно. Предъ нимъ плань 
местности; лишъ планъ онъ и начертать можетъ.

Но выходить совсъмъ другое, если наблюдатель 
описываетъ туже часть лъса съ лица: тутъ описаше по 
необходимости принимаешь характеръ живописи. Передшя 
деревья, облитыя свътомъ, раскинулись передъ нимъ въ 
высоту и широту, и выказываясь сами живо и цельно, 
заслонили собою друпя деревья, по не совсъмъ; потому 
что и тъ видны ему, хотя только некоторыми своими 
выдавшимися или особенно освъщонными частями. Это 
уже картина местности, и описавъ ее, наблюдатель на- 
пишетъ картину.

Таково различие между двумя способами представления 
дъйств!я, имъющими важное вл!яше, какъ на располо- 
жеше частей предложения (сложнаго и особенно на его 
объемъ *),  такъ и на замъну временъ однихъ другими, 
въ видахъ украшен)'я ръчи.

*) Какъ при обзор® предметов-!, (т. е. при смотреши на нихъ сверху) глаза 
невольно по нимъ разбегаются, и каждый изъ нихъ, какъ бы съ одинаковым-® 
щэавомъ просится подъ тотъже взгляд-®: такъ и действия, представляемый лишъ 
отвлечонно, потому самому весьма легко сцепляются, и, такъ сказать, навязчиво 
теснятся въ одно и тоже предложена, которое иной начав-®, не знает-® где и кончить.

§ 8. 1) Настоящее время
въ нъмецкомъ языке употребляется отлично отъ рус- 
скаго въ слъдующихъ случаяхъ:
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а.) въ условныхъ предложен 1яхъ дъйств!е обычное, 
условливающее, по нъмецки ставится въ настоящемъ вр., 
по русски же въ будущемъ окончательному а условли- 
ваемое (также обычное) по нъмецки въ будущемъ, а по 
русски въ настоящемъ или въ будущемъ, по произволу, 
напр. Wenn ein Russe hundert Meilen weit hergekommen, so 
wird er, sobald er zuerst die Thürme und Kuppeln Moskaus 
erblickt, andächtig seine Mütze ziehen und sich vielfach mit 
dem Kreuze bezeichnen; русскш, прошедши в'ерстъ 700, какъ 
скоро завидитъ колокольни и главы московских^ цер­
квей, снимаетъ (;или сниметъ) шапку и нисколько рази 
крестится (или перекрестится). Selbst wenn der Kosa-k 
einen Stör vom Wasser ausgeworfen findet, wird er ihn ganz 
vorsichtig wieder in's Wasser werfen und nicht nach Hause 
bringen.

b.) Или оба дъйствш, какъ условливающее такъ и 
условливаемое, по нъмецки выражаются настоящимъ вре- 
менемъ, а по русски первое настоящимъ, а второе по 
произволу, настоящимъ или будущими, напр. So bald 
die Upa sich mit Eis bedeckt, beginnt das Schlittschuhlaufen.

с.) Или наконецъ по нъмецки оба дъйсчтяя ставятся 
въ imperfectum, а по русски по прежнему, напр.: Ich habe 
es ost gesehen, daß, wenn ein Jswostschik am frühen Morgen 
bei einer Biegung in eine Straße, die Thürme des Kreml's zu­
erst erblickte, er seine Mütze abnahm und sich mit dem Kreuze 
bezeichnete.

2) Въ нъмецкомъ языки настоящее время часто упо­
требляется вмъсто прошедшаго (imperfectum), для приданia 
разсказу особенной живости, что дълается и въ русскомъ 
языки, но не иначе, какъ при непрерывной послъдова- 
тельности нъсколькихъ дъйствш (обыкновенно нагляд- 
ныхъ), изъ которыхъ при томъ хотя одно должно удер­
жаться въ прошедшемъ времени, какъ въ основномъ 
времени цълаго предложешя, напр. Добрынюшка ма­
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тушки не слушался, идетъ на конюшню стоялую, 
беретъ онъ своего добра коня, съдлалъ бурка во съ- 
делышко черчасское, потнички клалъ на потнички, а 
на потнички кладетъ войлочки.

По русски нельзя также ставить въ настоящемъ 
времени (вместо прошедшаго) глаголы, находящееся въ 
синтаксическомъ подчинены другими, поставленными уже 
въ настоящемъ времени вмъсто прошедшаго, наир. Als 
ich Bahn mir mache (проталкивался) durch's Gewühl, da tritt 
ein Bohemerweib mich an, faßt mich scharf in's Auge und 
spricht; или: der eigenen Rettung denkt jetzt Keiner mehr: gleich 
wilden Thieren fechten sie: es reizt ihr starrer Widerstand die 
Unsrigen, und eher nicht erfolgt des Kampfes Ende, als bis 
der letzte Mann gefallen ist. Послъдше два глагола не­
обходимо перевести прошедшимъ временемъ: и бой лишъ 
тогда кончился, когда не осталось ни одного человека. 
Далъе: какъ при подобномь представлены прошедшихъ 
дъйствы совершающимися какъ бы въ настоящее время 
потребно бываетъ напрягать воображеше, то было бы 
утомительно и противоестественно вести долгую речь, 
постоянно употребляя туже самую Фигуру перемещены 
временъ, наир. Nach einigen Tagen gehe ich eines Morgens 
sachte im Walde hin und sehe nicht weit von mir einen hohlen 
Baum mit einer großen Oeffnung obendrin. Blitz, denk' ich, 
der Baum sieht gerade so aus, als wenn er zum Winterquartier 
eines der fetten Schwarzen gemacht sei, — ich gehe hin, be­
seh' ibn auf allen Seiten, und finde deutliche Spuren, daß 
Bären daran auf- und abgeklettert sind, so denke ich bei mir: 
du willst einmal hinaufklettern... Ich klettere mit Hilfe 
eines jungen Baumes, der dicht daneben stand, hinauf und komme 
mit dem Kopfe auf die Oeffnung. Es riecht stark nach Bären, 
aber dicht darüber hatte der Stamm noch eine Höhlung, ich 
steige also noch weiter hinauf, um auch in diese meine Nase zu 
stecken. Da trete ich unvorsichtig auf den Rand der ersten,
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Stückchen faules Holz bricht, ich falle und rutsche wie 
eine Kugel' in den Büchsenlauf sanft und pfeilgeschwind in den 
hohlen Baum nieder.

3) Тоже самое должно сказать и объ употреблены 
въ нъмецкомъ языки настоящаго времени вместо буду- 
щаго, при выражении твердой уверенности въ непремен- 
номъ исполнены действии Такъ какъ ръчь въ подобныхъ 
оборотахъ принимаете характера, особеннаго одущевлешя 
(напр. черезъ часъ мы идемъ на врага!), то и пользо- 
таться ими надлежитъ съ умт,ревностно, и следовательно 
вамъ, гдъ речь естественно охлаждается, должно снова 
возвращаться къ употребление будущаго, напр. Morgen 
reisen wir (ъдемъ — настоят.) nach N. In acht Tagen 
komme ich aber wieder (возвращусь — будущ.) und dann 
besuche ich dich gewiß (буду у тебя). Само собою разуме­
ется, что нельзя заменить будущее время настоящимъ, 
если дъйств1е состоитъ въ зависимости отъ друга! о, если 
оно слвдуетъ за другими, которое выражено уже буду­
щими временемъ, вообще, если въ мышленш сети нечто 
колеблющееся, неръпытелвное, какъ напр. въ следую- 
щихъ выражешяхъ: Wer weiß, wer morgen über uns be­
fiehlt (будете начальствовать). Wie du jetzt handelst 
(поступите), sind sie gerettet, oder verloren. Ihr werdet dieses 
Kampfes Ende nimmer erblicken! Dieser Krieg verschlingt (по 
русски поглотитъ — будущее после будущаго) uns alle. 
Zu Frauenburg ist der Versammlungsplatz, dort giebt (будущ.) 
euch Gallas weitere Befehle.

§ 9. Немецкое imperfectum 
употребляется и какъ прошедшее общее въ длительномъ 
(или относительномъ и повторитель номе, но не въ изо­
браз втелином и его значеш'и), п какъ видовое (аористи­
ческое). Но часто бываете трудно решить, въ какомъ 
изъ этихъ двухъ значеш'й принять его, такъ какъ боль­
шею частно отъ воли говорящаго зависитъ, указать ли 
только па действю, или представить его въ его длитель­
ности, напр. Scipio war nie mehr beschäftigt, als in der Ein­
samkeit; denn hier sann er seinen wichtigen Unternehmungen 
und Geschäften nach; hier ,im Schooße der Ruhe entwarf er 
Pläne zum Wohle seines Vaterlandes, und hier, entfernt aus 



dem Kreise seiner Mitbürger, unterhielt er sich einzig und 
allein mit dem Glücke derselben?)

<1>ормы war, sann, entwarf, unterhielt Гейзе 
признавтт» общими временами, хотя не очень решительно: 
шад sowohl erzählend, als vielmehr die herrschende (обычное) 
Handlungsweise, schildernd! Но обычность и изобразитель­
ность двйепмя несовместимы, потому что обычность 
голько мыслится, а не воображается. Впрочемъ Формы 
те действительно следуете принять за ебгщя прошедппя 
ооычнаго действия, потому что впереди сказано: Scipio 
lügte, er sei nie weniger ohne'Beschäftigung, als wenn er nichts 
zu thun habe. Не будь же впереди этихъ слове,' ничто не 
мешало бы предположить, что здесь говорится объ уеди- 
неши, случившемся одинъ известный разе, а не обе 
обычномъ, и тогда все глаголы по русски стали бы въ 
видовыхъ временах е. Въ другомь примере: Die Feinde 
versuchten an mehreren Orten über den Fluß zu setzen, da sie 
aber überall kräftigen Widerstand fanden, so gaben sie von 
dieser Seite ihr Unternehmen auf Гейзе видите одни аористе! 
(видовыя времена), но, основываясь на словахе: an meh­
reren Orten и überall, указывающихе на повторительность 
действш, Формы versuchten и fanden скорее можно принять 
за обпця времена. '

IIризглч. Никоторые нимецюе грамматисты утверждаютъ, 
будто бы только очевидецъ собьгпя можетъ, разсказывая объ иемъ’ 
употребить imperfeclum, а кто говорить о собьити, по разсказамъ 
другихъ, тому надобно будто бы выражаться въ perfeclum (по какъ 
же историки, ридко сами очевидцы со быт in, употребляютъ im per­
let tu ih аористическое ?). По русски очевидецъ или перескагцикъ ни- 
чпмъ не отличаются между собою въ вы бори времени.

§ 10. Perfectum.
Менее трудности, чьме imperfectum представляете пе­

редача пору секи немецкаго perfectum, которое по самому 
название своему должно бы выражать действие конченное 
и потому передаваться порусски одниме изе видовыхе 
прошедшихь (кроме собирагельнаго); но в ь употреблены 
часто смеши ватте эту Форму се imperfectum, хотя этого 
немецкая грамматика и не одобряете. Напр. Er ist gestern 
zu mir gekommen und hat mir erzählt. Вместо этого считаюсь

*) Heise, Schul-Grammatik. 1844. S. 206.
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(Гейзе) болте правильными говорить: Er kam gestern zu 
mir und erzählte. Но какъ это imperfectum можетъ быть 
понимаемо не только въ смысле imperfectum (длитель­
ности), но и въ аористическомъ смысле (какъ видовое 
время), то оно въ этомъ последнемъ значеши по необ­
ходимости совпадаетъ съ perfectum и можетъ значить 
какъ: онъ вчера приходилъ ко мне и разсказывалъ, 
такъ и: онъ вчера пришолъ ко мне и разсказалъ. 
Порусски между этими обоими выражениями та разница, 
что въ первомъ обпця времена не представляютъ дтй- 
ств1"я ни повторительными, ни изобразительно, но даютъ 
знать, что это дъйств!е было одно изъ обычныхъ и не 
имело посторонней, нарочитой цъли, ни результата. 
Приходилъ онъ не съ темъ именно, чтобы разсказать, 
и разсказывалъ только между прочими, потому что такъ 
пришлось къ разговору. Видовыми же временами во 
второмь выражении представлена намеренность действш, 
завершонныхъ результатами (онъ здесь теперь, — я 
узналъ отъ него), которые вытекаютъ изъ речи такими 
образомъ: какъ вы объ этомъ узнали? Онъ разсказалъ. 
А какъ онъ къ вамъ попали? Онъ вчера пришолъ ко мнъ.

Perfectum всего точите можетъ быть передано по- 
русски настоящим-!» страдательнаго залога, наир. Eine 
junge Frau,, wie ich bin, habe ich im Hause alles in schöne 
Ordnung gebracht; у меня ли у младой, въ дом-в убрано. 
Ich stattlicher, braver Junge habe viel dem Vaterlande gedient: 
auf dem Ofen hab' ich nach Herzenslust gelegen, hinter den 
Schweinen bin ich hergegangen; у дороднаго добра молодца 
много было на службе поел ужено, на печи было, въ волю 
полежано, съ кнутомъ за свиньями похожено. Нго это 
у батюшки выдумано, у родимой матушки выгадано! 
Младшую сестру прежде за мужъ отдаютъ, или: Не 
стало у меня сына любимаго; уведенъ онъ на поле на 
куликово, положонъ на плашку на дубовую, срублена 
ему буйная головушка. *

§ 11. Plusquamperfectum
иногда можетъ быть передано, какъ и perfectum, страда­
тельными оборотомъ, только, разумеется, въ прошед- 
шемъ времени. Наир. Als ich schon Alles präparirt hatte, 
kamen die Gäste; когда у меня уже все было припасено, 
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пришли гости. Оно можете быть передано также какимъ 
либо изе окончательных-!, прошедшихе, при чоме отно- 
Luenie действ] я къ следующему за нимъ выражается или 
деепричастною Формою глагола, или явствуете, изъ сою- 
зовъ. Наир. Nachdem ich meine Geschäfte besorgt hatte, ging 
ich aus; ich hatte aber kaum den Fuß aus der Thür gesetzt, 
üts es zu regnen anfing; окончивши все свои дела, я было 
вышелъ, но едва только переступили черезъ пороге, 
каке пошолъ дождь.

§ 12. Futurum simplex
передается обыкновенно будущими общими, но иногда, 
по не различешю въ немецкпхъ Формахъ спряжешя мо- 
ментовъ действия, также и будущимъ видовымъ, наир.: 
Dort wird er jagen, bauen, Gestüte halten, sich einen Hofstaat 
gründen, goldene Schlüssel austheilen, gastfrei große Tafel halten; 
тамъ они будете охотиться, строить, учредить конскш 
заводе, заве деть у себя предворный штате, будете 
раздавать золотые ключи, каке хлебосоле будете зада­
вать болыше пиры. Der Cardinal Infant wird mit dem 
Frühjahre aus Mailand rücken (двинется) und ein spanisches Heer 
durch Deutschland nach den Niederlanden führen (поведете).

Примич. Futurum simplex часто ставится вместо насто- 
ящаго, а futurum exaclum вместо perfectum, для придания двпствж) 
значешя вероятности, предположительности. Напр. Ich höre Jemand 
kommen, eö wird der Wirth sein (это вероятно или, должно быть, 
хозяинъ). Er hört mein Klopsen nicht, er wird wohl sch lasen. Es wird 
was anderes wohl dedentet haben.

§ 13. Futurum exactum
ве точности передается будущими окончателнныме, при- 
чоми отношеше действия ке другому выражается лише 
союзами напр. Ich werde dich besuchen, sobald ich angekommen 
sein werde; буду посещать тебя, когда сюда пргьду. Ich 
werde dich besucht haben, ehe der Abend gekommen sein wird; 
я побываю у тебя, прежде чеми наступите вечере (до 
наступлешя вечера). Der Kranke wird gestorben sein, ehe 
der Arzt kommt.

Примъч. Когда вместо futurum exactum, ради ея долго- 
вязости, употребляется пошзмецкп perfectum, то порусски все таки 
ставится будущее окончательное напр. Sobald ich Nachricht bekommen 
habe, wollen wir keinen Augenblick länger hier verweilen; когда я получу 
извъепе, мы не будемъ оставаться здесь ни минуты.
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§ 14. Обпця времена
въ русскомъ языке, кромъ своего значешя по отношение 
моменту ръчи, могутъ еще означать обычность дъйств!я 
(исключая, кажется, впрочемъ будущаго времени), когда, 
на основаши давняго и постояннаго повторешя предме- 
томъ извъстнаго дъ йств!я, оно принимается уже за его 
неотъемлемое свойство. Потому, при выражеши такого 
рода дъйствш, неръдко ставится настоящее время вм есто 
прошедшаго, или безразлично то и другое, наир. „Сорока 
у насъ щеголиха: безъ калача теть не садится, безъ 
сладкаго меду не вставала (изъ за стола), пылая къ 
объднъ не ходитъ; все бы ей въ богатыхъ колымагахъ; 
все бы ей кони вороные..." Здъсь прошедшимъ вре- 
менемъ какъ бы намъренно прерывается рядъ настоя- 
щихъ, для напоминания, что эти настоящая - дъйствш 
служатъ представителями многихъ прошедшихъ.

Тоже самое должно заметить и объ изобразитель­
ном!, представлении дъйствш общими временами. Здъсь 
также прошедшая Формы очень часто перемежаются съ 
настоящими, который, уже по самой сущности своей, 
раскрывая дъйств!е передъ глазами слушателя, тъмъ 
самымъ какъбы заставляютъ его не въ отвлечеши пони­
мать только, но и воображать равноправный съ ними 
прошедппя. Такъ въ примъръ, приведенномъ въ § 7.

„Прискакалъ Ванька, Удовкинъ сынъ и проч.
настоящая Формы: сидятъ, видитъ, ничъмъ не отли­
чаются отъ слъдуюгцихъ за ними прошедшихъ: скиды- 
валъ, покрывали. Въ примъръ приведенномъ въ § 8, 2. 
,,Добрынюшка матушки не слушался и проч. Форма и е 
с л у ш а л с я есть основная, указывающая, что всъ по- 
слъдуюпця дъйств!я, служаппя развипемъ этого (идетъ, 
оеретъ, съдлалъ, клалъ, кладетъ) должны быть 
понимаемы, какъ прошедппя

„Меня оатюшка сударь за мужъ вы даль (видовое 
время окончания дъйств1я, аористъ)

За того ли за дътину, за невъжу.
На кабакъ идетъ*)  невъжа, скачетъ, пляшетъ:
Съ кабака идетъ невъжа, свищет ъ, г ар четь,

) Это настоящая Форма и слидуюгщя за нею восемь таковыхъ же изо- 
оражаютъ сооственно ооычное Д1>пств1е, но типично, т. с. здт>сь настоящее 
Дфйств1е есть выводъ изъ многихъ прошедшихъ.
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Къ широку двору ПОДХОДИТ!,, кричитв, вопитъ: 
„Еще дома ли жена, да молодая?
Отпирала бы широюя*)  ворота!

*) Эта прошедшая Форма, какъ и три слвдуюпря за нею, также изобра­
зительный, и, по выражешю времени, совершенно равны придшествующимъ на­
стоящим'!. Формами,.

Я скорешенько съ постелюшки вставала, 
Я покрвпче ворота запирала, 
Посмвлве со неввжей говорила:
Ты ночуй, ночуй, ыеввжа, за вороты;
Тебв мягкая перина — снвгова пороша, 
А высокое зголовье — подворотня, 
Тебв теплое одвало — темна ночка, 
Шитый, браный положокв — буйный ввтерв. 
Каково тебв, неввжа, за вороты, 
Таково-то мнв, младенькв, за тобою, 
За твоею за дурацкой головою.“

Впрочемъ нельзя принять за правило, чтобы насто­
яния и прошедипя Формы, при выражеши обычности или 
при изобризительномъ представлеши двйствш, непре- 
мвнно чередовались между собою; рядъ двйствш можеть 
быть представлеив и какими либо одними изи нихи, наир.

Слеталися птицы стадами, 
Садилися птицы рядами, 
Ви одну сторону головами, 
Опрашивали малую птицу ....

Что касается до употребления общаго б уду ща го си 
значен1еми изобразительности, то оно нс столь обыкно­
венно, какь друпя два обпця времени, особенно вь 
народной поэзш, впрочсми можети быть, ради ея слож­
ности, и по неудобству для стиха.

„Молчи же ты, красна дввица, душа!
Ужи будешь же вы моихи рукахи: 
Будешь стоять у кроватушки, 
Будешь держать шелковую плеть вь рукахи.“

Обыкновенно вместо этой Формы при изобразитель- 
номь представленш двйст в1я употребляется безличный 
обороти изв неопредвленнаго наклонешя св логическими 
подлежащими ви дательноми падежв, наир. „Заутра 
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мне, добру малодцу на допросъ ити переде грознаго 
судью — самаго царя;“ или „Ахъ знать-то мне по се- 
нюшкамъ не хаживати, мне мила дружка за рученьку не 
важивати.“ По этой тропинке мне къ батюшки ехать, 
пиры пировати мне пиво варити, вино мне курити.“

Обпця времена, настоящее и прошедшее, не редко 
означаютъ лишь предположительность действ 1я, готов­
ность къ нему и въ такомъ случае передаются въ немец- 
комъ языке прибавкою къ глаголу такъ называемыхъ 
Hilfsverba des Modus, wollen und sollen; наир. Ужъ какъ 
нынешше люди, они. смолоду лукавы: не видавши они 
видятъ, не слыхавши они слышатъ (sie wollen gesehen, ge­
hört haben): какъ сказали про девицу, напрасную небы­
лицу. Кому мои кудри, кому мои чорны, достанутся 
расчесать? Доставались кудри, доставались чорны, 
красной девице чесать (ein schönes Mädchen soll sie bekom­
men). Ich sah, daß er sich erwärmen wollte, und um ihn 
abzukühlen, hielt ich ihm eine Widerpart. Eine solche Sprache 
mußte damals die bloße tolerirte Vernunft fuhren, wenn sie es 
ja einmal wagen wollte, mit den Usurpatoren ihres Gebiets 
von ihren Gerechtsamen zu sprechen.

§ 15. Перем-Ьщеше или см4шен!е временъ.
Въ видовыхъ Формахъ также встречается часто пере- 

мвщеше временъ, или даже безразличное ихъ употре­
бление ; такъ:

1) Настоящее, при вы ражен in обычнаго действ1я, 
встречается рядомъ се будущими окончательнымъ, наир. 
У него ужъ такой характере: не скажетъ толкомь, а 
после взыскиваете. О не не д госте гостюлоо гтъ, 
всего ноченеку ночуете, и ту протоскуете. Где ни 
взялся добрый молодецъ: „Боге на помочи, красна де­
вица!“ Она же ему не поклонится (не поклонилася, 
не кланяется). Лисица — молодая молодица: дологъ 
хвосте, да не наступите; и сделаете хоте вину, — 
не скажете. Здесв окончателеныя будущая Форме: еди- 
ничнаго действия типически представляють мног1я обыч­
ный. При сравнешяхъ употребительно также будущее, 
для означешя окончания обычнаго действия, иногда вместе 
се настоящими. Молода жена плачете (по умершемъ 
муже) какъ роса падете; красно солнышко взойдете, 



63

росу высушитъ (такъ будетъ, потому что такъ бываетъ, 
и всегда такъ бывало*).

2) Настоящее время идетъ вслндъ за прошедшими 
окончательными, выражающими энергическое начало, или 
собственно конецъ начала, и потому имъющими также 
смысле настоящихъ: наир. „Какъ дубовые столы засту­
чали , бтлы скатерти камчатны зашумъли, что серебряны 
приборы загремили, — идутъ мамки, идутъ няньки со 
свичами, а бабушка идетъ со здоровыми (съ поздра- 
вленьемъ), поздравляютъ Насилья со дитятемъ.“ Здесь 
дьйств1ямъ, обозначеннымъ только начальною точкою, 
предоставляется продолжаться, сколько нужно, а говоря­
щий спъшитъ къ изображение главнаго дийств!я; подобно 
тому, какъ взятый аккордъ гудитъ ещо, а на немъ какъ 
на грунтн, рисуется уже сообразная съ нимъ мелодш.

Такими же образомъ настоящее время можетъ сле­
довать за прошедшими окончательными, выражающими 
дъйств!е въ разгар в, въ высшей точки его развиты, и 
потому равняющимся настоящему, наир. У воротъ сосна 
расшаталася, бълая Дунюшка разыгралася, супротивъ 
двора воеводскаго; воеводскш сынъ на крыльци стоите, 
сподруки (исподъ руки) глядит и, съ Дуней ръчь ведетъ, 
или: Внизъ по матушки по Волги, по широкому раз­
долью развитралася погода, верховая волновая; ни­
чего въ волнахъ нс видно, только лодочка черниетъ.

3) Рядомъ съ настоящими (или съ прошедшимъ 
общими) ставится прошедшее окончателиное, вмнсто 
таковаго же диепричаспя: наир, лежитъ лисичка, свер­
нула св (свернувш ней) калачиком ь. Солнышко восхожее! 
высоко восходило, далеко осветило черезъ лиси, че- 
резъ no.ie, черезъ синее море. (Освитнвъ лисъ, поле и 
море на далекое пространство вокругъ.) Сидитъ моло- 
децъ, закручинился, преклонили буйну голову 
ниже плечъ, очи ясныя у тупили во кирпищатъ мости.

4) Прошедшее окончателиное, при выражены дъй- 
ств!я обычнаго, или при ироническомъ его представлены, 
придаетъ особенную силу суждение, какъ бы давно уже 
составившемуся въ души говорящаго, и можетъ быть

*) Точно тоже и въ греческомъ языки: Kühner' S Griech. Gramiiiatik. 
§ 442, 2. t.jg d’ ots 7.bVr(Jci Ziavooc; ßcc&v kifiov. Слово какъ зеФиръ 
шатнетъ высокую жатву.
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только что или уже неоднократно имъ высказанному: 
напр. Что тутъ разеиживатьея то! Поълъ да и на бокъ. 
Ты велишь, — а вотъ я такъ тебв и пооижалъ! (т. е. 
не побъгу, не бигу). Ты кричишь, а я такъ и испу­
гался!*)  Куда ни пойду, — въ бъду попаду; говорить 
ли сталъ, въ дураки попалъ. '

5) Рядомъ съ наетоящимъ и прошедшими общими 
иногда слидуютъ будущее и прошедшее окончательный 
тъхъ же глаголовъ, но сложенныхъ съ предлогомъ по, 
и это двдается толико для нарочитаго усиления действия, 
такъ какъ предлогъ по BH подобныхъ глаголахъ озна- 
чаетъ лиши интенсивность дъйств!я. Напр. :

Качу я — покачу съ горы ведры.
Вы солдатушки уланы!
Гдъ вы были побывали?

Неръдко ставятся такими образомъ и два настоящихъ 
или прошедшихъ оощихъ, одно простое, другое съ пре­
длогомъ по: напр. Сидитъ — посиживаетъ, г ул ял ъ —- 
погуливали.

Изръдко бываетъ однако, что за прошедшим и общим и 
непосредственно, какъ бы дополняя его, слъдуетъ про­
шедшее окончателиное тогоже глагола, но съ предлогомъ, 
напр. Какъ по мосту, мосту, по калиновому, тутъ июл и 

прошолъ двтинка, — голубой на немъ каФтанъ.
Ужъ какъ шли — прошли наши красны дни! 
Наши радости буйный вихрь унеси, 
Нразввялъ и хи по чист у полю!

) Ничто въ род-в того встречается у греческихъ драмматическихъ II03TOBT, 
Most, Gricch. (Sranimatif. 1832. S. 572.) — '.Aitin-Tvoa ToiavÜe ovyyivuav 
«ZžvjZo/r TTi'/.octEurip. Iphig". A. 510.


